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portant approbation du Traité instituant un 
Conseil unique et une Commission unique des 
Communautés européennes et du Protocole sur 
les Privilèges et Immunités des Communautés 
européennes, signés à Bruxelles, le 8 avril 1965. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le 8 avril 1965 a été signé à Bruxelles un Traité instituant 
un Conseil unique et une Commission unique des Commu­ 
nautés européennes. Le but essentiel de ce Traité, qui répond 
d'ailleurs à un vœu exprimé par l'Assemblée Parlementaire 
Européenne dans une résolution adoptée le 24 novembre 
1960, est de fusionner d'une part les trois Conseils des 
Communautés européennes, et d'autre part les Commissions 
du Marché Commun et de l'Euratom, ainsi que la Haute 
Autorité de la CECA. Cette fusion s'opère sans qu'il soit 
apporté de modifications aux compétences et aux pouvoirs 
conférés par chacun des Traités à ces Institutions. 

On ne saurait assez insister sur la signification et l'impor­ 
tance politique de cette fusion. La création d'un Conseil 
unique et d'une Commission unique des Communautés 
comporte des effets qui dépassent largement le cadre de la 
technique. 

La fusion des Institutions atteste Ia continuité du dyna­ 
misme de l'esprit communautaire. En effet cette réalisation 
était. inscrite depuis très lonqtemps au programme d'action 
des Institutions et des gouvernements. De plus, en regrou­ 
pant les pouvoirs de décision et les compétences épars dans 
les Institutions des trois Communautés européennes, on les 
place entre les mains d'organes qui bénéficieront de l'élan 
dont a fait preuve depuis sa création Ia Communauté 
Economique Européenne, création dont les objectifs étaient 
des plus généraux et donc des plus ambitieux. La concen- 
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houdende goedkeuring van het Verdrag tot 
instelling van een Raad en een Commissie welke 
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en 
van het Protocol betreffende de Voorrechten en 
Immuniteiten van de Europese Gemeenschappen, 

ondertekend te Brussel op 8 april 1965. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Op 8 april 1965 werd te Brussel het Verdrag onder­ 
tekend tot instelling van één Raad en één Commissie welke 
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben. Het voor­ 
naamste doel van dit Verdrag, dat ten andere in overeen­ 
stemming is met een wens uitgedrukt door de Europese Par­ 
lementaire Vergadering in een resolutie aanvaard op 24 no­ 
vember 1960, bestaat erin de fusie te verwezenlijken, ener­ 
zijds, van de drie Raden der Europese Gemeenschappen 
en, anderzijds, van de Commissies van de E. E. G. en 
Euratom evenals van de Hoge Autoriteit van de E. G. K. S. 
Deze fusie wordt bewerkstelligd zonder dat wijzigingen 
worden aangebracht aan de bevoegdheden en de machten 
die door ieder der Verdragen aan deze Instelllngen worden 
verleend. 

De betekenis en het politiek belang van deze fusie kunnen 
niet genoeg worden onderstreept. De oprichting van één 
Raad en één Commissie heeft een weerslag die in het raam 
van de techniek ver te buiten gaat. 

De fusie van de Instellingen bewijst de continuïteit van 
de dynamiek van de communautaire geest. Deze verwezen­ 
lijking werd inderdaad sinds lang ingeschreven in het 
aktieproqra mma van de Instellingen en de Regeringen. 
Daarenboven worden de beslissingsbevoegdheden, versnip­ 
perd over de Instellingen der drie Europese Gemeenschap­ 
pen, gegroepeerd in handen van organismen die voordeel 
zullen halen uit de vlucht die de E, E.G. sinds haar ont­ 
staan heeft genomen mede omdat haar doelstellingen de 
meest algemene en dus de meest ambitieuze waren. De 
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tration des pouvoirs entre les mains d'un Conseil et d'une 
Commission uniques renforcera chacune des Institutions et 
permettra l'accélération du rythme de réalisation des objec­ 
tifs des trois Traités européens et plus généralement de 
l'Union européenne. 

De plus, la fusion des Exécutifs prépare et facilite les 
travaux et les décisions qui devront intervenir en vue de 
la fusion des trois Communautés elles-mêmes. 

Sur le plan technique, la fusion introduit dans la gestion 
des Traités et des Communautés un élément de logique et 
de rationalisation dont l'importance ne peut-être sous-esti­ 
mée. Elle se traduit par une économie de forces et de 
moyens. Les services vont se trouver regroupés, réorganisés, 
et les gouvernements espèrent que cette rationalisation, qu'ils 
ont donné mandat à la Commission de réaliser dans les 
délais les plus brefs possibles, sera accomplie en l'espace 
d'une année. Cette opération comportera un regroupement 
auprès de la Commission unique de l'essentiel des services 
indispensables à l'élaboration et à la conduite de l'action 
de celle-ci. 

Le regroupement des compétences permettra de traiter 
dans de meilleures conditions que précédemment des problè­ 
mes qui sont, pour l'avenir de l'Europe, d'une importance 
capitale. Sur le plan de la conception créatrice, comme dans 
le domaine de la gestion, l'existence d'institutions uniques 
pour les trois Communautés ne pourra avoir qu'un effet 
bénéfique. 

La Commission unique a fait l'objet de nombreuses déli­ 
bérations des gouvernements aux fins de savoir quel serait 
le nombre de membres de celle-ci. 

Il est apparu en définitive que la solution la plus appro­ 
priée consisterait à prévoir que pendant un certain temps 
cette Commission unique serait compsèe de 14 membres. 
Cette composition élargie, qui doit premettre à la Commis­ 
sion de faire face aux difficultés qu'impliquera la réorgani­ 
sation générale de ses services, sera maintenue jusqu'à la 
date d'entrée en vigueur du Traité instituant une Commu­ 
nauté Européenne unique, mais pas au-delà d'une durée de 
trois années à compter à partir de l'entrée en vigueur du 
Traité du 8 avril 1965. A l'issue de cette période, la 
Commission sera composée de 9 membres. L'opinion a en 
effet prévalu que cette formule paraissait la plus satisfai­ 
sante pour assurer d'une part une juste représentation natio­ 
nale et d'autre part un fonctionnement efficace de l'Insti­ 
tution dont l'activité se fonde sur le principe de la collé­ 
gialité. 

Les dispositions du Traité de la C. E. E. concernant la 
nomination et le statut des membres de la Commission 
unique, ainsi que son fonctionnement, ont été reprises dans 
le présent Traité. 

La fusion des Institutions ainsi que l'unification de l'admi­ 
nistration ont comme conséquence logique la nécessité 
de prévoir un budget administratif unique pour les trois 
Communautés et l'harmonisation des procédures selon les­ 
quelles ce budget est arrêté et contrôlé. 

Toutefois, les règles propres aux opérations financières 
de la Haute Autorité de la CECA, commme celles relatives 
au budget de recherche et d'investissement de !'Euratom, 
ne sont pas affectées par les dispositions du présent Traité. 

Quant au régime des recettes des trois Communautés, 
il n'est pas modifié par l'unification budgétaire. C'est ainsi 
que le système de prélèvement, qui caractérise le finance" 
ment des dépenses de la CECA, demeure intégralement en 
vigueur même pour la couverture des dépenses administra­ 
tives de cette Communauté. 

concentratie van de bevoegdheden in handen van één 
gemeenschappelijke Raad en één gemeenschappelijke Com­ 
missie zal ieder van deze Instellingen verstevigen en de 
versnelling mogelijk maken van het tempo der verwezen­ 
lijking van de doelstellingen der drie Europese Verdragen 
en, meer in het alqernecn. van de Europese Unie. 

Daarenboven betekent de fusie van de uitvoerende orga­ 
nen een voorbereiding en een vergemakkelijking van de 
werkzaamheden die zullen moeten plaats hebben en van de 
beslissingen die zullen moeten worden getroffen met het 
oog op de fusie van de drie Gemeenschappen zelf. 

In het technisch vlak brengt de fusie in het beheer van 
de Verdragen en Gemeenschappen een logische en rationele 
ordening van niet te onderschatten belang. Zij komt tot 
uiting in een besparing van krachten en middelen. De 
diensten zullen worden gehergroepeerd en reorganiseerd en 
de Regeringen hopen dat deze rationalisatie, die zij de 
Commissie hebben opgedragen zo spoedig mogelijk door 
te voeren, in één jaar tijds zal worden verwezenlijkt. Deze 
onderneming zal een hergroepering bij de gemeenschappe­ 
lijke Commissie omvatten van het voornaamste gedeelte 
van de diensten die onmisbaar zijn voor het uitwerken en 
het voeren van haar aktie. 

De hergroepering van de bevoegdheden zal de mogelijk­ 
heid bieden om in betere voorwaarden dan vroeger pro­ 
blemen te behandelen die van het grootste belang zijn 
voor de toekomst van Europa. Zowel in het vlak van het 
scheppend werk als in dat van het louter beheer zal de 
oprichting van gemeenschappelijke Instellingen voor de 
drie Gemeenschappen slechts een weldadige uitwerking 
kunnen hebben. 
De gemeenschappelijke Commissie heeft het voorwerp 

uitgemaakt. van talrijke besprekingen tussen de regeringen 
betreffende de vaststelling van het aantal leden. 
Het bleek uiteindelijk .dat de meest geschikte oplossing 

er in zou bestaan te voorzien dat deze Commissie gedu­ 
rende een zekere tijdspanne 14 leden zou omvatten. Deze 
uitgebreide samenstelling, die de Commissie moet toelaten 
het hoofd te bieden aan de moeilijkheden welke zullen 
voortvloeien uit de algemene herinrichting van haar dien­ 
sten, zal gehandhaafd blijven tot de datum van inwerking­ 
treding van het Verdrag tot instelling van één Europese 
Gemeenschap, maar niet langer dan drie jaren vanaf de 
inwerkingtreding van het Verdrag van 8 april 1965. Na 
het verloop van deze termijn zal de Commissie uit 9 leden 
bestaan. De mening volgens dewelke deze formule het 
meest geschikt leek zowel in het belang van een gezonde 
nationale vertegenwoordiging als om de degelijke werking 
van de Instelling. welke op het beginsel der collegialiteit 
geb<1seerd is, te verzekeren, heeft de bovenhand behaald, 
De beschikkingen van het Verdrag tot instelling der 

E.E.G. betreffende de benoeming en het statuut van de 
leden der gemeenschappelijke Commissie alsook betreffende 
haar werking worden in het nieuw Verdrag overgenomen. 
De samenstelling der Instellingen en de eenmaking van 

de administratie leiden logischerwijze tot het voorzien van 
een qcmccnschappchjke administratieve begroting voor de 
drie Gemeenschappen en tot harmonisering der procedures 
volgens dewelke deze begroting dient vastgesteld en gekon­ 
troleerd. 
De regels betreffende de financiële bewerkingen der 

Hoge Autoriteit van de E. G, K S., en deze llO.f:lens de 
begroting voor onderzoek en investeringen van Euratom 
worden evenwel niet beïnvloed door deze beschikkingen van 
het Verdrag. 
Het rcqime der inkomsten del' drie Gemeenschappen 

wordt niet beïnvloed door de eenmaking der begroting. Het 
systeem der voorafnemingen, welke de financiering der uit­ 
gaven van de E. G. K. S. kenmerkt, blijft aldus volledig in 
voege zelfs voor wat betreft de dekking der administratieve 
uitgaven dezer Gemeenschap. 
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En même temps que le Traité sur la fusion des Exécutifs, 
trois autres actes ont été signés à Bruxelles le 8 avril 1965 : 

1 ° Protocole sur les privilèges et immunités des Commu­ 
nautés européennes; 

2°) Acte final; 

3") Décision des Représentants des Gouvernements des 
Etats membres relative à l'installation provisoire de cer­ 
taines institutions el de certains services des Communautés. 

Le protocole sur les privilèges et immunités reprend, dans 
sa quasi-totalité, les dispositions des protocoles sur les 
privilèges et immunités annexés aux Traités instituant la 
C. E. E. et la CECA. Seules ont été maintenues les disposi­ 
tions du Protocole CECA relatives à la possession d' avoirs 
et de comptes, compte tenu des activités financières de cette 
Communauté. 

L' Acte final rassemble les textes du Traité et contient, 
en outre, deux déclarations. 

La première, commune aux six Gouvernements, donne à 
la Commission unique le mandat de prendre toutes Jes 
mesures nécessaires, dans le cadre de ses responsabilités 
propres, en vue de procéder dans les meilleurs délais à la 
rationalisation de ses services. 

La seconde émane du Gouvernement de la République 
Fédérale, qui se réserve le droit de déclarer, lors du dépôt 
de ses instruments de ratification, que le Traité sur la fusion 
des Exécutifs, ainsi que le Traité instituant la CECA, s'ap­ 
pliqueront également au << Land » de Berlin. 

La décision relative à linstallation provisoire de certaines 
institutions et de certains services des Communautés a été 
prise à Ja suite de laborieuses négociations dans lesquelles 
la Belgique a joué un rôle de médiateur. Il a en effet été 
nécessaire de tenir compte de certaines situations acquises 
et plus particulièrement des problèmes qui se posaient 
au Grand-Duché de Luxembourg, où étaient installés de­ 
puis 1952 tous les Services de la CECA. 

Le regroupement réalisé n'affecte ni dans un sens ni dans 
l'autre la vocation européenne de villes comme Luxem­ 
bourg, Bruxelles et Strasbourg, qui sont- reconnues comme 
lieux de travail provisoires des Institutions des Commu­ 
nautés. 

La capitale grand~ducale sera le centre communautaire où 
se regrouperont les activités à caractère juridictionnel, 
quasi-juridictionnel et arbitral prévues dans les Traités de 
Paris et de Rome ou dans toute autre Convention conclue 
dans le cadre des Communautés, De plus, Luxembourg sera 
le « pivot » pour les organismes de caractère financier et 
bancaire des Communautés. 

A Bruxelles seront concentrés les services du Conseil 
unique et de la Commission unique. Ainsi la capitale belge 
deviendra le centre exécutif de la Communauté. 

.• .... 
La fusion des exécutifs des trois Communautés constitue 

la première étape d'un effort de rationalisation, qui devra se 
poursuivre par la fusion des trois Communautés elles­ 
mêmes. 

Le Gouvernement belge est convaincu que cet effort de 
renouvellement des Communautés permettra à celles-ci d'agir 

Tegelijkertijd met het Verdrag tot eenmaking der Exe­ 
cutieven werden drie andere akten op 8 april 1965 te Brus­ 
sel ondertekend : 

1 °) een Protocol betreffende de voorrechten en immuni­ 
teiten der Europese Gemeenschappen; 

2") een Slotakte; 

3°) een Besluit van de Vertegenwoordigers van de Rege­ 
ringen der Lid-staten betreffende de voorlopige vestiging 
van bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten der 
Gemeenschappen. 

Het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten 
herneemt haast volledig de beschikkingen der bij de Ver­ 
dragen tot instelling der E.E.G. en de E.G. K. S. gehechte 
protocollen inzake voorrechten en immuniteiten. Werden 
enkel gehandhaafd de beschikkingen van het Protocol der 
E. G. K. S. inzake het aanhouden van saldi en rekeningen, 
in het licht van de financiële aktiviteiten dezer Gemeen­ 
schap. 

De Slotakte verenigt de teksten van het Verdrag en omvat 
bovendien twee verklaringen. 

De eerste verklaring, gemeen aan de zes Regeringen, ver­ 
leent aan de gemeenschappelijke commissie opdracht om in 
het kader van haar verantwoordelijkheden, alle nodige 
maatregelen te 'treffen om de rationele inrichting van haar 
diensten binnen de kortst mogelijke termijn te verwezen­ 
lijken. De tweede verklaring gaat uit van de Regering der 
Duitse Bondsrepubliek die zich het recht voorbehoudt bij 
de neerlegging van haar akten van bekrachtiging te ver­ 
klaren dat het Verdrag tot eenmaking der uitvoerende 
organen, benevens dit tot oprichting der E.G. K. S. even­ 
eens op het « Land s Berlijn van toepassing zijn. 
De beslissing betreffende de voorlopige vestiging van 

bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten der Gemeen­ 
schappen werd getroffen na moeizame onderhandelingen, in 
dewelke België de rol van bemiddelaar heeft gespeeld. Het 
was inderdaad nodig rekening te houden met zekere ver­ 
worven toestanden en, meer bepaald met de problemen 
gesteld voor het Groothertogdom, waar alle diensten van 
de E.G. K. S. sedert 1952 gevestigd waren. 

De verwezenlijkte hergroepering beïnvloedt op generlei 
wijze de Europese roeping van steden zoals Luxemburg, 
Brussel en Straatsburg, die voorlopig de plaatsen blijven 
waar de Instellingen der Gemeenschappen gevestigd zijn. 

De hoofdstad van het Groothertogdom Luxemburg zal 
het gemeenschappelijk centrum zijn van de rechterlijke en 
semi-rechterlijke activiteiten, alsook deze van scheidsrech­ 
terlijke aard, voorzien in de Verdragen van Parijs en Rome 
of in iedere andere overeenkomst afgesloten binnen het 
kader der Gemeenschappen, hergroepeerd worden. Boven-­ 
dien zal Luxemburg de spil zijn van de financiële- en bank­ 
instellingen _der Gemeenschappen. 

De diensten van de gemeenschappelijk Raad en van de 
gemeenschappelijke Commissie zullen in Brussel gevestigd 
zijn. De Belgische hoofdstad zal aldus het executief cen­ 
trum der Gemeenschap worden. 

* * • 

De eenmaking der uitvoerende organen der drie Gemeen­ 
schappen is de eerste stap in de richting van een rationa­ 
lisatie, die zal moeten voortgezet worden door de eenmaking 
der drie Gemeenschappen zelf. 
De Belgische Regering is ervan overtuigd dat deze in­ 

spanning tot vernieuwing der Gemeenschappen deze in 
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avec plus d'efficacité pour autant que soit sauvegardé 
l'esprit qui a animé les négociations du Traité de Paris et 
des Traités de Rome. 

Le Gouvernement belge mettra tout en œuvre pour qu'il 
ne soit pas porté atteinte à J'œuvre qui a été mise en chan­ 
tier par la déclaration de M.Robert Schuman du 9 mai 
1950. 

• * • 

Le présent projet de loi vise l'approbation parlementaire 
du Traité instituant un Conseil unique et une Commission 
unique des Communautés européennes et du Protocole sur 
les privilèges et immunités des Communautés Européennes. 

L'acte final avec ses annexes ainsi que la décision des 
Représentants des Gouvernements des Etats membres rela­ 
tive à I'installation provisoire de certaines institutions et de 
certains services des Communautés sont joints au présent 
exposé des motifs à titre d'information. 

Le Ministre des Aff aires Etrangères, 
chargé de la Coordination de la Politique Extérieure, 

staat zal stellen met meer doelmatigheid te werken, in de 
mate waarin de geest, die de onderhandelaars van het 
Verdrag van Parijs en van de Verdragen van Rome bezield 
heeft. geëerbiedigd blijft. 

De Belgische Regering zal alles in het werk stellen opdat 
geen inbreuk zou worden gepleegd op het groots werk 
dat ingeluid werd door de verklaring welke de Heer 
Robert Schuman op 9 mei 1960 heeft afgelegd. 

. . . 
Oit wetsvoortel beoogt de parlementaire goedkeuring van 

het Verdrag tot instelling van één Raad en één Commissie 
van de Europese Gemeenschappen en van het Protocol 
betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Euro­ 
pese Gemeenschappen. 

De slotakte met bijlagen evenals het Besluit van de Ver­ 
tegenwoordigers der Lid-Staten betreffende de voorlopige 
vestiging van bepaalde Instellingen en van bepaalde dien­ 
sten der Gemeenschappen worden, bij wijze van informatie, 
bij dit memorie van toelichtinq gevoegd. 

De Minister uan Buitenlendse Zaken, 
belast met de coördinatie uan het Buitenlands Beleid, 

P.~H. SPAAK. 

Le Ministre Secrétaire d'Etat aux Aff aires européennes, 
Adjoint au Ministre des Aff aires Etrangères, 

De Minister-Staatssecretaris ooot Europese Zaken, 
Adjunct bij de Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. FAYAT. 
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ACTE FINAL. 

Les plénipotentiaires 

de Sa Majesté le Roi des Bel jes. du Président de la République 
Fédérale dÄllemaqne. du Président de la République Française, du 
Président de la République Italienne, dl Son Altesse Royale Ic Grand­ 
Duc de Luxembourg, de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas. 

réunis â Bruxelles le 8 avril 1965 pour la signature du Traité 
instituant un Conseil unique et une Commission unique des Comrnu­ 
nautës européennes. 

ont arrêté les textes ci-nprés : 

Traité instituant un Conseil unique et une Commission unique des 
Communautés européennes, 
Protocole sur les prlvilèqe« et immunités des Communautés euro­ 

péennes, 

Au moment de signer ces textes, les plénipotientialres ont: 

- conféré à la Commission des Communautés européennes le mandat 
figurant â l"Annexe I, 
- et pris acte de la déclaration du Gouvernement de la République 

Fédérale d'Allemaqne figurant à l'Ännexe IL 

E,1 foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs siqna­ 
tures all bas du présent Acte Final. 

Fait à Bruxelles, le hur; avril mil neuf cent sotx ante-ctnq. 

Paul-Henri SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 

ANNEXE I 

MANDAT CONFERE A LA COMMISSION 
DES COMMUNAUTES EUROPEENNES. 

La Commission des Communautés européennes reçoit le mandat de 
prendre dans Je cadre de ses responsabilités toutes les dispositions 
nécessaires pour mener ~ bien la rationalisation de ses services 
dans un délai raisonnable et relativement bref ne devant pas excéder 
un an. A cet effet, la Commission pourra s'entourer de tous les avis 
appropriés, Afin d~ permettre au Conseil de suivre la réalisation de 
cette opération, la Commission est invitée à faire rapport périodique­ 
ment devant le Conseil. 

ANNEXE II 

DECLARATION 

du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin du Traité instituant 

un Conseil unique et une Commission unique 
des Communautés européennes ainsi que du Traité 
instituant la Communauté européenne du Charbon 

et de l'Acier. 

Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne se réserve 
le droit de déclarer lors du dépôt de ses instruments de ratification que 
le Traité Instituant un Conseil unique et une Commission unique des 
Couununnutés curopécunvs. ains! que le Trnlté instituant la Communauté 
européenne du Charbon et d,, l'acier s'appliquent <'gaiement au Land 
de Bnlin. 

SLOTAKTE. 

De gevolmachtigden 

van Zijne Majesteit de Koning der Belgen. de President van de 
Bondsrcpubltek Duitsland. de President van de Franse Republiek. de 
President van de Italiaanse Republiek, Zijne Koninklijke Hoogheid de 
Groothertog van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin der Neder­ 
landen. 

op 8 april 1965 te Brussel bijeen ter ondertekening van het Verdrag 
tot instelling van één Raad en één Commissie welke de Europese 
Gemeenschappen gemeen hebben. 

hebben de volgende teksten vastgesteld : 

Verdrag tot instelling van één Raad en een Commissie welke de 
Europese Gemeenschappen gemeen hebben, 
Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese 

Gemeenschappen, 

Bij de ondertekening van deze teksten hebben de gevolmachtigden : 

- aan de Commissie van de Europese Gemeenschappen het in 
bijlage I opgenomen mandaat verleend, 
- en nota genomen van de in bijlage II upgenomen verklaring 

van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland. 

Ten bliike waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand­ 
tekening onder deze Slotakte hebben gesteld. 

Gedaan te Brussel de achtste april negentienhonderd· vijfenzestig. 

Paul-Hemi SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 

BIJLAGE I 

MANDAAT VERLEEND AAN DE COMMISSIE 
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN. 

De Commissie van de Europese Gemeenschappen krijgt opdracht, 
in het kader van haar verantwoordelijkheden alle nodige maatregelen 
te treffen om de rattonele inrichting van haar diensten binnen een rede­ 
lijke 'en betrekkelijke korte termijn van niet langer dan een jam te 
volbrengen. De Commissie kan daartoe alle passende adviezen inwinnen. 
Om de Raad in de gelegenheid te stellen, de gang van zaken daarbij 
te volgen, wordt de Commissie verzocht, op gezette tijden aan de 
Raad verslag uit te brengen. 

BIJLAGE II 

VERKLARING 

van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland betreffende 
de toepassing op Berlijn van het Verdrag tot instelling van 

één Raad en één Commissie welke de Europese 
Gemeenschappen gemeen hebben en van het Verdrag tot 

oprichting van de Europese Gemeenschappen 
voor Kolen en Staal. 

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland behoudt zich het recht 
voor om bij de nederlegging van haar akten van bekrnchtiging te ver­ 
klaren dat het Verdrag tot instelling van één Raad en één Commtssle 
welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben, en hPt Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal ook 
op het «Land" Berlijn van toepassinq zijn. 
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DECISION 

des Représentants des Gouvernements des Etats 
membres, relative à l'installation provisoire de 
certaines Institutions et de certains services des 

Communautés. 

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres. 

vu l'article 37 du Traité instituant un Conseil unique N une Commis­ 
sion unique des Communautés européennes. 

considérant que. sans préjudice de l'application des articles 77 du 
Traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier. 
216 du Traité instituant la Communauté économique européenne, 189 du 
Traité instituant la Communauté européenne de l'énergie atomique et de 
l'article 1. alinéa 2. du Protocole sur Jes statuts de la Banque européenne 
d'investissement, il y a lieu, á l'occasion de la création d'un Conseil 
unique et d'une Commission unique <les Comrnunatés européennes et 
en vue de régler certains problèmes particuliers au Grand-Duché de 
Luxembourg, de fixer les lieux de travail provisoires de certaines 
Institutions et de certains services à Luxembourg. 

décident, 

Article 1. 

Luxembourg, Bruxelles et Strasbourg demeurent les lieux de travail 
provisoires des Institutions des Communautés. 

Article 2. 

Pendant les mois d'avril, de juin et d'octobre, le Conseil tient ses 
sessions il Luxembourg. 

Article 3. 

La Cour de J usticc reste installée à Luxembourg. 
Sont également installés à Luxembourg les organismes juridictionnels 

et quasi-juridictionnels, y compris ceux qui sont compétents pour 
l'application des règles de concurrence, existants ou à créer en vertu 
des Traités instituant la Communauté européenne du charbon et de 
l'acier, la Communauté économlque européenne et l<:1 Communauté 
européenne de l'énergie atomique, ainsi quen vertu de Conventions 
conclues dans le cadre des Communautés, soit entre Etats membres, soit 
avec des pays tiers. 

Article "I. 

Le Secrétariat Général d<.> l'Assemblée et ses services restent installés 
à Luxembourg. 

Article 5. 

La Banque européenne d'investissement est installée à Luxembourg 
où se réunissent ses organes directeurs et où sexvrcc l'ensemble de ses 
activités. 
Cette disposition concerne en particulier les développements des 

activités actuelles, et notamment de celles qui sont visées à l'article 
130 du Traité instituant la Communauté économique européenne. 
l'extension éventuelle dt ces activités ii d'autres domaines et les nouvel­ 
les missions qui seraient confiées à la Banque. 
Un bureau de liaison entre la Commission et Ja Banque européenne 

d'investissement est Installé à Luxembourg. notamment pour faciliter Jes 
opérations du Fonds européen de dévcloppcmr-nt. 

Article 6. 

Le Comité Monétaire se réunit ù Luxembourg et à Bruxelles. 

Article 7. 

Les services d'intervention financière de la Communauté européenne 
du charbon et dl' lncicr sont installés à Luxembourg. Ces services 
comprennent l,1 Direction Générale du Crédit et des Investissements 

BESLUIT 

van de Vertegenwoordigers van de Regeringen 
der Lid-Staten betreffende de voorlopige vestiging 
van bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten 

der Gemeenschappen. 

De vertegenwoordigers van de regeringen der Lid-Stnren. 

gelet op artikel 37 van het Verdrag tot instelling van één Raad en 
één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben, 

Overwegende dut. onverminderd de toepassing van de artikelen 77 
van het Verdrag tot oprichting. van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal, 216 van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap en 189 van het Verdrag tot oprichting van 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, en van artikel 1, tweede 
alinea, van het Protocol betreffende de statuten van de Europese 
Investeringsbank. er nanlcidinq toe bestaat om ter gelegenheid van de 
instelling van één Raad en één Commissie welke de Europese Gemeen­ 
schappen gemeen hebben ter regeling van bepaalde bijzondere vraag­ 
stukken met betrekking tot het Groothertogdom Luxemburg, bepaalde 
Instellingen eu diensten voorlopig te Luxemburg werkzaam te doen zijn. 

besluiten: 

Artikel !. 

Luxemburg, Brussel en Straatsburg blijven voorlopig de plaatsen 
waar de Instellingen der Gemeenschappen gevestigd zijn. 

Artikel 2. 

In de maanden april. juni en oktober houdt d" Raad zijn zittinqen te 
Luxemburg. 

Artikel 3. 

Het Hof van Justitie blijft te Luxemburg gevestigd. 
Eveneens worden te Luxemburg gevestigd de rechterltjke en semi­ 

rechterlijke organen, met inbegrip van die welke bevoegd zijn de 
regels betreffende de mededinging toc te passen welke organen bestaan 
of zullen worden geschapen krachtens de Verdragen tot oprichting van 
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, 
of krachtens overeenkomsten die in het kader der Gemeenschappen tus­ 
sen Lid-Staten of met derde landen worden qeslotcn. 

Artikel 4, 

Het Secretariaat-Generaal van het Europese Parlement en zijn dien­ 
sten blijven te Luxemburg gevestigd. 

Artikel 5. 

De Europese Investeringsbank wordt te Luxemburg gevestigd, waar 
haar leidinggevende organen bijeenkomen en al haal' werkzaamheden 
worden verricht. 

Deze hepalinq betreft in het bijzonder de ontwikkeling van de 
huidige werkzaamheden, met name die bedoeld in artikel 130 van he( 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economlsd1e Gemeenschap. 
eventuele uitbreiding van deze werkzaamheden tot andere gebieden 
en de nieuwe taken die aan de Rank zouden worden gegeven. 
Een verbindingsbureau tussen de Commissie en de Europese Inves­ 

teringsbank wordt te Luxemburg gevestigd, inzonderheid ter ver­ 
gemakkelijking van hetgeen door het Europr<•s Ontwikkchnqsfonds 
wordt verricht. · 

Artikel 6. 

Het monetair Comité komt tr Luxemburg en te Brussel bijeen. 

Artikel 7. 

De diensten voor Hnanclëlc tntcrventles van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal worden te Lu xcmburq gevestigd. Deze diensten 
omvatten het Dtrcctoraat-Ccncruul Krediet en Invcstertnqcn, alsmede 
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ainsi que le service chargé de la perception du prélcvcmcnt et les 
services comptables annexes. 

Article 8. 

Un Office des Publications officielles des Communautés auquel sont 
rnttachés un Office Commun des Ventes et un service de traduction 
{1 moyen et â long terme est installé â Luxembourg. 

Article 9. 

Sont en outre installés il Luxembourg les services suivants de la 
Commission : 

a) l'Office Statistique et le service de la Mécanographie; 

b) les services d'Hyqiène et de Sécurité du Travail de la Commu­ 
nauté économique européenne et de la Communauté européenne du 
charbon et de l'acier; 

c) la Direction générale de la Diffusion des Connaissances, la Direc­ 
tion de la Protection Sanitaire. la Direction du Contrôle de Sécurité de 
la Communauté européenne de l'énergie atomique 

ainsi que l'infrastructure administrative et technique appropriée. 

Article JO. 

Les Gouvernements des Etats membres sont disposés à installer ou à 
transférer à Luxembourg d'autres organismes et services communautai­ 
res, particulièrement dans le domaine finilncier, pour autant que leur 
bon fonctionnement soit assuré. 
A cette fin, ils invitent la Commission à leur présenter chaque année 

un rapport sur la situation existante en ce qui concerne lInstallation 
des organismes et services communautaires et sur les possibilités de 
prendre de nouvelles mesures dans le sens de cette disposition en tenant 
compte des nécessités du bon fonctlonncment des Communautés. 

de met het innen van de heffing belaste dienst en de bijbehorende boek­ 
houdkundige diensten. 

Artikel 8. 

Article 11. 

Afin de garantir le bon fonctionnement de la Communauté européenne 
du charbon et de l'acier, la Commission est invitée à procéder d'une 
manière graduelle et coordonnée au transfert des différents services en 
effectuant en dernier lieu le déplacement des services de gestion du 
marché du charbon et de 1 'acier. 

Article 12. 

Sous réserve des dispositions qui précèdent, la présente décision 
n'affecte pas les lieux de travail provisoires des Institutions et services 
des Communautés européennes, tels qu'ils résultent de décisions anté­ 
rieures des Gouvernements. ainsi que le regroupement des services 
qu'entraîne l'Institntion d'un Conseil unique et d'une Commission unique. 

Article 13. 

La •présente décision entrera en vigueur à la même date que le Traité 
intituant un Conseil unique et une Commission unique des Communautés 
européennes. 

Fait tl Bruxelles, le huit avril mil neuf cent soixante cinq. 

Paul-Henri SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 

Een bureau voor officiële publikaties der Gemeenschappen. waaraan 
worden verbonden een Gemeenschappelijk Verkoopbureau en een dienst 
voor vertalingen die op middellange en lange termijn verricht moeten 
worden, wordt te Luxemburg gevestigd. 

Artikel 9. 

Voorts worden de volgende diensten van de Commissie te Luxemburg 
gevestigd: 

a) het Bureau voor de Statistiek en de Dienst Rekencentrum; 

b) de Dienst Hygiëne en Arbeidsveiligheid van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap en van de Europese Gemeenschap voor Kolen en 
Staal; 

c) het Directoraat-Generaal Verspreiding van kennis, de Directie 
Bescherming van de gezondheid, de Directie veiligheidscontrole van d~ 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 

en het daartoe benodigde administratieve en technische apparaat. 

Artikel 10. 

De regeringen der Lid-Staten zijn bereid om andere communautaire 
organen en diensten, in het bijzonder op financiële gebieden, te Luxem­ 
burg te vestigen of daarheen over te brengen, mits de goede werking 
hiervan wordt gewaarborgd. 
Hiertoe verzoeken zij de Commissie hun jaarlijks een verslag uit te 

hrengen over de bestaande toestand met betrekking tot de vestiging van 
de communautaire organen en diensten en over de mogelijkheid om 
nieuwe maatregelen in de zin van deze bepaling te nemen, waarbij met 
de noodzaak van de goede werking der Gemeenschappen rekening moet 
worden gehouden. 

Artikel 11. 

Ten einde de goede werking van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal te waarborgen, wordt de Commissie verzocht, het over­ 
brengen van de verschillende diensten geleidelijk en gecoördineerd te 
doen verlopen en de diensten voor het beheer van de kolen- en staal­ 
markt als laatste over te brengen. 

Artikel 12. 

Behoudens het bovenstaande, raakt dit besluit noch de plaatsen waar 
de Instellingen en diensten der Europese Gemeenschappen voorlopig 
gevestigd zijn, zoals deze voortvloeien uit vroegere beslissingen der 
regeringen, noch de hergroepering van de diensten welke voortvloeit 
uit de instelling van één Raad en één Commissie. 

Artikel 13. 

Dit besluit treedt op dezelfde datum in werking als het Verdrag tot 
instcllinq van één Raad en één Commissie welke de Europese Gemeen­ 
schappen gemeen hebben. 

Gedaan te Brussel de achtste april neqentienhonderd vijfenzestig. 

Paul-Henri SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges. 

A tous, présents et ,'I oenir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères. chargé de la Coordination de la Politique extérieure 
et de Notre Ministre-Secrétaire d'Etat aux affaires euro­ 
péennes, Adjoint au Ministre des Affaires étrangères. 

Nous /\VONS /\RRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affaires étrangères, chargé de la 
Coordination de la Politique extérieure et Notre Ministre­ 
Secrétaire d'Etat aux Affaires européennes, Adjoint au 
Ministre des Affaires étrangères sont chargés de présenter, 
en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi 
dont la teneur suit : 

Article unique. 

Le Traité instituant un Conseil unique et une Commission 
unique des Communautés Européennes et le Protocole sur 
les privilèges et immunités des Communautés européennes, 
signés à Bruxelles le 8 avril 1965, sortiront leur plein et 
entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 1965. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die m1 zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, belast met de Coördinatie van het Buitenlands 
Beleid en van Onze Minister-Staatssecretaris voor Euro­ 
pese Zaken, Adjunct bij de Minister van Buitenlandse 
Zaken, 

HEBBEN W11 BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, belast met de 
Coördinatie van het Buitenlands Beleid en Onze Minister­ 
Staatssecretaris voor Europese Zaken, Adjunct bij de 
Minister van Buitenlandse Zaken zijn gelast, in Onze 
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

Het Verdrag tot instelling van één Raad en één Commis­ 
sie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en 
het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten 
van de Europese Gemeenschappen, ondertekend te Brussel 
op 8 april 1965. zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. 6 december 1965. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Rot; 

Le Ministre des Aff aires Etrangères, 
chargé de la Coordination de la Politique extérieure, 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
belast met de Coördinatie van het Buitenlands Beleid, 

P.~H. SPAAK. 

Le Ministre Secrétaire d'Etat aux Aff aires européennes, 
Adjoint au Ministre des Affaires Etrangères, 

De Minister Staatssecretaris voor Europese Zaken, 
Adjunct bij de Minister Pan Buitenlandse Zaken, 

H. FAYAT. 
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TRAITE 
instituant 

un Conseil unique et une Commission unique 
des Communautés européennes. 

Sn M,1jcsté Ic Roi des Belqcs, 
Le Président de la /:?ép11b!iq1tc Fédérale d'Allemagne, 
Le Président de la République Fronçoisc, 
Le Président de la République Italienne, 
Son Altesse Royale le Grnnd-Duc de Luxembourg. 
Sa Majesté la Reine cles Pays-Bas, 
vu l'article 96 du Traité instituant li! Communauté européenne du 

charbon et de l'acier, 
vu l'article 236 du Traité instituant la Communauté économique euro­ 

péennc, 
vu l'artlcle 204 du Traité Instituant Ja Communauté européenne de 

l'énergie atomique. 

résolus à progresser dans Ja vole.de l'unité européenne, 
décidés à procéder à l'unification des trois Communautés. 
conscients de la contribution que constitue pour cette unification la 

création d'institutions communautaires uniques. 

ont décidé de créer un Conseil unique et une Commission unique des 
Communautés européennes et ont désigné à cet effet comme plénipoten­ 
tiaires: 

Sa Moiest« le Roi des Belges, 
M. Paul-Henri SPAAK. 
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires Etrangères; 

Le Président de la République Fédérole d'Allemagne, 
M. Kurt SCHMUECKER. 
Ministre des Affaires Economiques; 

Le Président de la République Frnnçnisc. 
M. Maurice COUVE de MURVILLE, 
Ministre des Affaires Etrangères; 

Le Président de la République ltnlienne, 
M. Amintore FANFANI. 
Ministre des Affaires Etrangères; 

Son Altesse le Grand-Duc de Luxembourg, 
M. Pierre WERNER, 
Président du Gouvernement et Ministre des Affaires Etrangères; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, 
M. J. M. A. H. LUNS, 
Ministre des Affaires Etrangères; 

lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne 
et duc forme, sont convenus des dispositions qui suivent : 

CHAPITRE 1. 
Le Conseil des Communautés européennes. 

Article 1. 

Il est institué un Conseil des Communautés européennes, ci-après 
dénommé le Conseil. Ce Conseil se substitue au Conseil spécial de Minis­ 
tres de la Communauté européenne du charbon et de l'acier, au Conseil 
de la Communauté économique européenne et au Conseil de la Corn­ 
ruunauté européenne de l'énergie atomlque. 

Il exerce les pouvoirs et les compétences dévolus à ces institutions 
dans les conditions prévues aux Traités instituant respectivement ln 
Communauté européenne du charbon et de l'acier, la Communauté 
cconomtque européenne ~: la Communauté européenne de l'énergie 
atomique ainsi qu'au présent Traite. 

Article 2. 
Le Corrscll est formé par les représentants des Etats membres. Chaque 

Gouvernement y délègue un de ses membres. 
Lo présidence est exercfr il tour de rôle par chaque membre du 

Conseil pour une durée de six mols, selon l'ordre sutvarr: des Etats 
membres : Belgique, Allemagne, France. Italie. Luxembourg, Pays-Bas. 

Article 3. 
Le Conseil se réunit sur convocation de son président à l'initiative 

de celui-ci, d'un de ses membres ou dr- la Commission. 

VERDRAG 
tot instelling van een Raad en een Commissie 

welke de Europese Gemeenschappen 
gemeen hebben. 

Zijne M€1jcsteit de Koning der Be/gen, 
De President t1an de Bondesrepubltck Duitsland, 
De President Pan de Frnnse Republiek, 
De President van de ltalieense Republiek. 
Zijne Koninkliike Hooqhcid de Groothccto,q ,•.in Luxemburg, 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden. 
gekt op artikel 96 van het Verdrag tot op:ichting van de Europese 

Gemeenschap voor Kolen en Staal. 
gelet op artikel 236 van het Vcrdraq tot oprichting van de Europese 

Economische Gemeenschap. 
gelet op artikel 204 van het Verdrag tot oprichting van de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, 

Vastbesloten, vcort te gaan op de weg naar de Europese eenheid, 

Besloten hebbende, de drie Gemeenschappen één te maken, 

Zich ewnn bewust, dat het in het leven roepen van gemeenschap­ 
pelijke instellingen voor de Gemeenschappen een bijdrage vormt tot deze 
eenmaking. 

Hebben besloten één Raad en één Commissie welke de Europese 
Gemeenschappen gemeen hebben. in het leven te roepen en hebben te 
dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen. 
De heer Paul-Henri SP AAK, 
Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse Zaken; 

De President van de Bondsrepubliek Duitsland, 
De heer Kurt SCHMUECKER, 
Minister van Economische Zaken; 

De President van de Franse Republiek, 
De heer Maurice COUVE de MURVILLE. 
Minister van Buitenlandse Zaken; 

De President van de Italiaanse Republiek, 
De heer Amintore FANFANI, 
Minister van Buitenlandse Zaken; 

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburq. 
De heer Pierre WERNER. 
Voorzitter van de Regering en Minister van Buitenlandse Zaken; 

Hnre Majesteit de Koningin der Nederlanden, 
De heer J. M. A. H. ~UNS, 
Minister van Buitenlandse Zaken; 

die, nu overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden 
volmachten, omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben 
bereikt: 

HOOFDSTUK 1. 
~ Raad van de Europese Gemeenschappen. 

Artikel 1. 
Er wordt een Raad van de Europese Gemeenschappen ingesteld, 

hierna genoemd de Raad. Deze Raad treedt in de plaats van de 
Bijzondere Raad van Ministers van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal, de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
en de Raad van de Europese Gemeenschap voor Atoomcnerqle. 
Hij oefent de aan deze instellingen verleende algemene en bijzondere 

bevoegdheden uit overeenkomstig de bepalingen van de V crdraqen tot 
oprichting onderscheidenlijk van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal. de Europese Economische Gemeenschap en de Europese 
Gemeenschap voor atoomenerqle, alsmede van dit Verdrag. 

Artikel 2. 
De Raad bestaat uit vertegenwoordigers van d~ Lid-Staten. Iedere 

regering vaardigt één van haar leden af. 
Het voorzitterschap wordt door de leden van de Raad bij toerbeurt 

uitgeoefend voor de tijd van zes maanden, in onderstaande volgorde 
de Lid-Stalen: België, Duitsland, Frankrijk. Italië, Luxemburg, Neder- 
land. 

Artikel 3. 
De Raad wordt door zijn voorzitter. op diens initiatief, op initiatief 

van één van zijn leden of van de Commissie. in vergadering bljeen­ 
geroepen. 
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Article 4. 

Un Comité composé des Représentants Permanents des Etats membres 
" pour tâche de préparer Jes travaux du Conseil et d' exécuter les man­ 
dats qui lui sont confiés par celui-ci. 

Article 5. 

Le Conseil arrête son règlement intérieur. 

Article 6. 

Le Conseil. statuant à la majorité qualifiée, fixe les traitements. indem­ 
nltês et pensions du président et des membres de la Commission. du 
président. des juges. des avocats généraux et du greffier de la Cour de 
Justice. Il fixe également. à la même majorité, toutes indemnités tenant 
lieu de rémunération. 

Article 7. 

Les articles 27, 28 alinéa 1, 29 et 30 du Traité instituant la Commu­ 
nauté européenne du charbon et de l'acier, 146, 147, 151 et 154 du 
Tratté instituant la Communauté économique européenne, 116, 117. 121 
et 123 du Traité instituant la Communauté européenne de l'énergie 
atomique. sont abrogés. 

Article 8. 

1. Les conditions dans lesquelles sont exercées les compétences con­ 
férées au Conseil spécial de Ministres par Je Traité instituant la Com­ 
munauté européenne du charbon et de l'acier e: par le Protocole sur 
Ic statut de hi Cour de Justice y annexé sont modifiées conformément 
aux paraqraphes 2 et 3. 

2. L'article 28 du Traité instituant la Communauté européenne du 
charbon et de 1' ader est modifié comme sui: : 

a) Les dtsposittons de son alinéa 3 ainsi conçues: 

« Dans le cas où le présent Traité requiert une décision à l'unanimité 
ou un avis conforme à l'unanimité, la décision ou l'avis sont acquis 
s'ils recueillent les voix de tous les membres du Conseil. » 

sont complétées par les dispoaltions suivantes : 

« Toutefois, pour l'application des aräcles 21. 32. 32 bis, 78 quinto, 
78 septimo du présent Traité et des articles 16, 20 alinéa 3, 28 alinéa 5 
et 44 du Protocole sur le statut de la Cour de Justice, les abstentions 
des membres présents ou représentés ne Iorr; pas obstacle ä l'adoption 
des délibérations du Conseil qui requièrent l'unanimité.» 

b) Les dispositions de son alinéa 4 ainsi conçues: 

« Les décisions du Conseil, autres que celles qui requièrent une ma]o­ 
rité qualifiée ou l'unanimité. sont prlses à la majorité drs membres qui 
composent le Conseil; cette majorité est réputée acquise si die comprend 
la majorité absolue des représentants des Etats membres, y compris 
la voix du représentant d'un des Etats qui assurent an moins un sixtèmc 
de la valeur totale des productions de charbon et d'acier de la Corn­ 
munauté.» 

sont complétées par les dispositicns suivantes : 

« Toutefois, les voix des membres du Conseil sont affectées de la pon­ 
dération suivante pom l'application des dispositions des articles 78, 
78 ter et 78 quinto du présent T'ratté qui requièrent lil majorr-é quali­ 
fiée: Belqiquc 2. Allemagne 1. France 4. Italie 1, Luxembourg l. Pays­ 
Bas 2. Les délibérations sont acquises si clics ont recueilli au moins 
12 voix exprimant le vote favorable d'au moins quatre membres.» 

3. Le Protocole sur Ic statut de la Cour de J u·;·'.ice annexé au Trait( 
instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier est modi, 
fié couune sult ; 

a) Les articles 5 et 15 sont abrogés. 

b) L'article 16 est abrogé et remplacé par les dlsposl'Ions suivantes: 

« 1. Des fonctionnaires et autres agents sont attachés ,, la Cour pour 
permettre d'en assurer Ic fonctionnement. Ils relèvent du wdficr sous 
Lmtorit~ dn présiderr'. 

Artikd 4. 

Een Comité. bestaande uit de Permanente Vcrtcqcnwoo-cliqvrs van 
de Lid-Staten. hccfr tot taak de werkzaamheden v.111 de Raad voor 
te bereiden en de hem door de Raad verstrekte opdrachten uil t,, 
voeren. 

Artikel 5. 

D(' Raad stelt zijn reqlcmcnt vau orde vast. 

Artikel 6. 

De R'1i!d stelt met gekwalificeerde mccrdcrhcld van stemmen d;; 
wedden. verqocdinqen en pr-nsiocncn vast van de voorzitter en de leden 
van de Cornmtssic. van de president. de rechters en de griffiers van. 
alsmede van de advocatcn-qencraal bij het Hof van J ustltir . De Raad 
stelt. met dezelfde meerderheid. eveneens alle vergoedingen vast welke 
als beloning kunnen gelden. 

Artikel 7. 

De artikelen 27, 28, eerste alinea, 29 en 30 van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. H6. 
147, 151 en 151 van het Verdraq tot oprichting van de Europese Eco­ 
nomische Gemeenschap. 116, 117, 121 en 123 van het Verdrag tol 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, vervallen. 

Artikel 8. 

1. De voorwaarden waaronder de bcvocqdhcdcn worden uitgeoefend 
welke het Verdrag tet oprichting van d? Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal en het daaraan gehechte Protocol betreffende het 
Statuut van het 1-lof van [ustitie aan de Bijzondere fh1'1d van Ministers 
toekennen, worden gewijzigd overeenkomstig de leden 2 en 3. 

2. Artikel 28 van het Verdrag tot oprichting va n de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal wordt als volgt qcwijziqd : 

a) De derde alinea welke als volgt luidt: 

·« ln het geval dat dit Verdrag een besluit met eenstemmigheid of 
instemming met algemene stemmen eist. is dit besluit genomen of deze 
insternrnlnq verkregen. indien daarop de stemmen vun alle leden van 
de Raad zijn vcrkrcqcn. » 

wordt mrt onderstaande bepalinqcn aanqcvuld : 

« Voor de toepassing v,111 de artikelen 21. 32, 32bis, 78quinquics, 
78septies van dit Verdrag en van de artikelen 16, 20, derde alinea, 
28. vijfde alinea. en 41 van het Protocol betreffende het Statuut van 
het Hof van Justitie vormt de onthouding van stemrnlnq door aanwezige 
of ver teqenwoordiqde leden echter qcen beletsel voor het aannemen 
der besluiten van de Raad waarvoor eenparigheid van stemmen is 
vcrc.st. » 

b) De vierde alinea welke als volgt luidt: 

~ De besluiten van de Raad, andere dan die welke een gekwalifi­ 
ceerde meerderheid of eenstemmigheid vereisen worden genomen door 
de meerderheid van de leden die in de Raad zitting hebben; deze 
meerderheid wordt geacht te zijn vcrkrcqcn indien zij de volstrekte 
rncerdcrhcid van de vertcqenwoordiqcrs der deelnemende Staten omvat, 
met inbegrip van de stem van de verrcqenwoordiqer van een Staat 
welke over ton m~n.'>f.c een zesde Vi-111 de totale waarde van d(' kolen- en 
staalprodukt!c van de Gemeenschap beschikt. » 

wordt met onderstaande bcpalinqcu aanqcvuld : 

« Voor de toepassing van de artikelen 78, 78tcr en 78quinquies van 
dit Verdrag . waarvoor een qckwalilicccrde meerderheid is vereist. 
worden de stemmen van de Raadsleden echter a!., volqt qewonnen : 
België 2, Duitsland 4. Frankrijk 1, Italië 4, Luxemburq 1, Nederland 2. 
De besluit-n komen tot stand wanneer zij Len minste twaalf stemmen 
hebben verkregen waarbij ten minste vier leden voorstemmen. » 

l Het Pro.ocol bctnHcnde het Statuut van het Hof van Justitie, 
uchecht aan liet Vcrdraq tot oprichtiuq van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal. wordt ah volgt ncwijzigd : 

") De artikelen 5 en 15 vervallen. 

b) Artikel 16 vervalt en wordt door onderstaande bepallnqcn ver­ 
vanqcu ; 

" 1. ln het be lanq van de dienst worden aan het Hof ambtenaren 
en andere personeelsleden verbonden. Zij ressorteren onder de griffier, 
onder (JCW(l van de voorzitter. 
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2. Sur proposition de la Cour, le Conseil statuant à l'unanimité peut 
prévoir la nomination de rapporteurs adjoints et en fixer le statut Les 
rapporteurs adjoints peuvent être appelés. dans les conditions qui seront 
déterminées par le règlement de procédure. à participer à l'instruction 
des affaires dont la Cour est saisie et à collaborer avec le juge rappor­ 
teur. 

Les rapporteurs adjoints, choisis parmi des personnes offrant toutes 
garanties d'indépendance e: réunissant les titres juridiques nécessaires. 
sont nommés par Ic Conseil. Ils prêtent serment devant h1 Cour cl' exercer 
leurs fonctions en pleine impartialité et en tonte conscience et de ne rien 
divulguer du secret des délibérations. » 

c) L'article 20 alinéa 3 et l'artlclc 26 alinéa 5 sont complétés par 
l'adjonction in fine des mots: 

" statuant à l'unanimité. » 

d) La première phrase de l'article 44 est abrogée et remplacée par 
les dlsposltions suivantes ; 

« La Cour de Justice établit son règlement de procédure. Ce règlcmen'. 
est soumis à l'approbation unanime du Conseil.» 

CHAPITRE II. 

La Commission des Communautés européennes. 

Article 9. 

Il est institué une Commission des Communautés européennes ci­ 
après dénommée la Commission. Cette Commission ~c substitue à la 
Haute Autorrté de la Communauté européenne du charbon et de l'acier 
ainsi qu'à la Commission de la Communauté économique européenne 
et à lu Commission de la Communauté européenne de l'énergie atorni- 
que. _ 
Elle exerce les pouvoirs et Je-3 compétences dévolus à ces institutions 

dans les conditions prévues aux Traités Insrituant respectivement la 
Communauté européenne du charbon et de l'acier, la Communauté 
économique européenne et la Communauté européenne de l'énergie 
atomique ainsi qu'au présent Traité. 

Article 10. 

1. La Commission est composée de neuf membres choisis en raison 
de leur compétence générale et offrant toutes qaranties d'indépendance. 

Le nombre des membres Je la Commission peut être modifié par le 
Conseil statuant à l'unanimité. 

Seuls les nationaux des Etats membres peuvent être membres de la 
Commission. 
La Commission doit comprendre au moins un national de chacun des 

Etats membres, sans que le nombre des membres ayant la nationalité 
d'un même Etat soit supérieur à deux. 

2. Les membres de la Commission exercent leurs fonctions en pleine 
indépendance. dans l'intérêt général des Communautés. 

Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne sollicitent ni naccep­ 
·'.ent d'instructions d'aucun Gouvernement ni d'aucun organisme. Ils 
•.;'abstiennent de tout acte incompatible avec le caractère de leurs fonc­ 
tions. Chaque Etat membre s'engage à respecter ce caractère et à ne 
pas chercher à influencer les membres de la Commission dans l'exécu­ 
tion de leur tâche. 

Les membres de la Commission ne peuvent, pendant la durée de leurs 
fonctions, exercer aucune autre activité professionnelle, rémunérée ou 
non. Ils prennent, lors de leur installation, l'engagement solennel de 
respecter, pendant la durée de leurs fonctions et après la cessation de 
celles-ci. les obligations découlant de leur charge, notamment les devoirs 
d'honnêteté et de délicatesse quarr; à I'acccptation. après cette cessation, 
de certaines fonctions ou de certains avantages. En cas de violation de 
ces obligations, la Cour de J usticc, saisie par le Conseil ou par la Corn­ 
mi·,sion, peut, selon le cas, prononcer la démission d'office dans les 
conditions de l'article 13 ou la déchéance du droit de pension de l'lnté­ 
rosse ou d'entres avantaqc s en tenant lieu. 

Article Il. 

Les membres de l<1 Commission sont nommés d'un commun accord 
pur les Gouvernements des Etats membres. 
Leur mandat a une durée de quatre ans. li est renouvelable. 

2. Op voorstel van her Hof kan de Raad met cr-npariqhcid van 
stemmen voorzien in de benoeming van tocqevocqdc rapporteurs en 
hun statuut bepalen. D.- toeqevoeqde rapporteurs kunnen overeenkom­ 
stig de in het reqlcrocnt voor de procesvoering vast te stellen bepalingen 
worden qerocpcn om <lcd te nemen a<1n her onderzoek van de bij het 
Hof aanhanqiqe zaken en om de rechter-rapporteur bij te staan. 

De toegevoegde rapporteurs. gekozen uit personen, die alle waar­ 
borgen voor onafhankelijkheid bieden en de nodige bewijzen van 
juridische bekwaamheid bezitten. worden door de Raad benoemd. Zij 
kggcn voor het Hof de eed af dat zij hun ambt zullen uitoefenen in 
volkomen onpartijdiqheid en geheel overeenkomstig hun geweten en 
dat zij niets van het neheim der bcrnadslaqinqen openbaar zullen 
maken. » 

c} In artikel 20. derde alinea. en in artikel 26. vijfde alinea. worden 
in fine na het woord de « Raad ~ de woorden ingevoegd : 

<' met ccnpariqheld van stemmcn», 

cl) De eerste zin van artikel 44 vervult en wordt door onderstaande 
bcpallnqcn vervanqcn : 

« Het Hof van Justitie stelt zijn reglement voor de procesvoering 
vast. dat met ecnpariqhcid van stemmen door de Raad moet worden 
goedgekeurd. » 

HOOPDSTUK IL 

De Commissie van de Europese Gemeenschappen. 

Artikel 9. 

Er wordt een Commissie van de Europese Gemeenschappen inge­ 
steld. hierna genoemd de Commissie. Deze Commissie treedt in de 
plaats van d(' Hoge Autoriteit van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal, de Commissie van de Europese Economische Gemeen­ 
schap en de Commissie van de Europese Gemeenschap voor Atoom­ 
energie. 
Zij oefent de aan deze instellingen verleende algemene en bijzondere 

bevoegdheden uit overeenkomstig de bepalingen van de Verdragen 
tot oprichting onderscheidenlijk van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal, de Europese Economische Gemeenschap en de Euro­ 
pese Gemeenschap voor Atoomenergie, alsmede van dit Verdrag. 

Artikel 10. 

t. De Commissie bestaat uit negen leden, die op grond van hun 
algemene bekwaarnheld worden gekozen en die alle waarborgen voor 
onafhankelijkheid bieden. 

Het aantal leden van de Commissie kan door de Raad met eenparig­ 
heid van stemmen worden \J<~wijzigd. 
Alleen zij die de nationaliteit van een van de Lid-Staten bezitten, 

kunnen lid van de Commissie zijn. 
ln de Commissie, moet ten minste één onderdaan van elke Lid-Staat 

zitting hebben, zonder dat het aantal leden van dezelfde nationaliteit 
meer dan twee mag bedragen. 

2. De leden van de Commissie oefenen hun ambt volkomen onafhan­ 
kelijk uit in het algemeen belang van de Gemeenschappen. 

Bij de vervullinq van hun plichten vragen noch aanvaarden zij 
instructies van enige regering of enig lichaam. Zij onthouden zich van 
iedere hanclclinq welke onvcrcnlqbaar is met het karakter van hun ambt. 
Iedere Lid-Staat verbindt zich. dit karakter te eerbiedigen en niet te 
trachten de leden van de Commissie te beïnvloeden bij de uitvoering 
van hun taak. 
De leden van de Commissie mogen qcdurende hun ambtsperiode 

geen andere beroepswerkzaamheden, al dan niet tegen beloning, ver­ 
richten. Bij hun ambtsaanvaarding verbinden zij zich plechtig om 
g~durende hun ambtsperiode en na afloop daarvan de uit hun taak 
voortvloeiende verplichtingen m1 te komen. in het bijzonder eerlijkheid 
en kiesheid te betrachten in het aanvaarden van bepaalde functies of 
voordelen na afloop van die ambtsperiode. Ingeval deze verplichtingen 
niet worden nagekomen kan de Raad of de Commissie zich wenden 
tot het Hof van [ustitic, dat, al naar het geval, ontslag ambtshalve 
volgens arttkel 13 of verval van het recht op pensioen of van andere, 
daar voor in de pli!ats tredende voordelen kan uitspreken. 

Artikel 11. 

De leden van de Commissie worden in onderlinge overeenstemming 
door de regeringen der Lid-Staten benoemd. 
Hun mandaat duurt vier jaar. Zij zijn herbenoembaar. 
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Article 12. 

En dehors des renouvellement, réguliers et des décès, les fonctions 
de membres de la Commission prennent fin individuellement par démis­ 
sion volontaire ou d'office. 
L'intéressé es: remplacé pour Jo durée du mandat restant à courir. 

Le Conseil. statuant à lunantmité. peut décider qu'il n'y pas lieu à rem­ 
placement. 

Saul en cas de démission d'office prévue à r article 13. les membres 
de hi Commission restent en fonction jusqu'à ce qu'il soit pourvu il leur 
remplacement. 

Article 13. 

Tout membre de la Commission, s'il ne remplit plus les conditions 
nécessaires à l'exercice de ses fonctions ou s'il a commis une foute grave, 
peut être déclaré démissionnaire par la Cour de Justice, à la requête 
du Conseil ou de la Cornmtsston. 

Article 14. 

Le président et les trois vice-présidents de la Commission sont désignés 
parmi les membres de celle-ci pour deux ans, selon la même procédure 
que celle prévue pour la nomination des membres de la Commission. 
Leur mandat peut être renouvelé. 

Sauf dans le cas d'un renouvellement général, la nomination est faite 
après consultation de la Commission. 
En cas de démission ou de décès, le président et les vice-présidents 

sont remplacés pour la durée du mandat restant à courir, dans les con­ 
ditions fixées ci-dessus. 

Article 15. 

Le Conseil et la Commission procèdent à des consultations réciproques 
et organisent d'un commun accord les modalités de leur collaboration. 

Article 16. 

La Commission fixe son règlement intérieur en vue d'assurer son 
fonctionnement et celui de ses services dans les conditions prévues par 
les Traités instituant la Communauté européenne du charbon et de 
l'acier, la Communauté économique européenne et la Communauté 
européenne de l'énergie atomique ainsi que par le présent Traité. Elle 
assure la publication de ce règlement. 

Article 17. 

Les délibêratl.:,ns de la Commission sont acquises à la majorité du 
nombre des membres prévu il l'article 10. 

La Commission ne peut siéqer valablement que si le nombre de mem­ 
bres fixé dans son règlement intérieur est présent. 

Article 18. 

La Commisslon publie tous les ans, un mois au moins avarr: l'ouver­ 
ture de lil session de l'Assemblée, un rapport général sur l'activité des 
Communautés. 

Article 19. 

Sont abrogés les articles 156 à 163 du Traité instituant la Commu­ 
nauté économique européenne, les articles 125 /t 133 du Traité Instrtuant 
la Communauté européenne de l'éqernie atomique et les articles 9 ,\ 13, 
16 alinéa 3, 17 et 18 alinéa 6 du Traité instttuant la Communauté 
européenne du charbon et de l'acier. 

CHAPITRE III. 

Dispositions financières, 

Article 20. 

1. Les dépenses adrntnlstratlves de la Communauté européenne du 
charbon et de l'acier et les recettes y afférentes, les recettes et les dépcn­ 
ses de hi Communauté économique européenne, les recettes et les dépen­ 
ses de la Communauté européenne de l'énergie atomique. /1 l'exception 
de celles de l'Agencc d'approvisionnement. des entreprises communes et 
de celles qui doivent être inscrites au budget de recherches et dinvcs- 

Arlikd 12. 

Behalve door pcrtodrekc vcrvnnqinc; d door overlijden eindigt de 
a,nbt,;v,•rvull;œJ van een lid ,·,m de Cocunis-Ic door vrijwi!lig ontslaq 
of ontslag ambtshalve. 

Dl~ betrokken. .. "' wordt vc rvanqcn voor di• verdere duur van het 
maud.iar. l)r R,1~,d kan 1111.·t r-l'npanulwid van stemmen vaststellen dat 
cr q ... -r-n reden voor vcrv.inqin.; i.:.. 

Behoudens in geval van ontslnq ambtshalve ,ds bepaald in .irtikcl 13. 
blijven de leden van d(· C1m1111issi,- in functie totdat in hun v~rvanginçJ 
i~~ voorcicn, 

Artikc! 1 l. 

Op verzoek van de Ra,1cl of v.m de Com.nlsuc kan elk lid van de 
Commissie dat niet meer nan de eisen voor de- uttocfeninq van zijn 
ambt voldoet of op ernstige wijze is tekort geschoten. door het Hof 
van J ustitie van zijn ambt ontheven worden verklaard. 

Artikel 11. 

De voorzitter en de drie vice-voorzitters van dr- Commissie worden 
voor twee jaar aangewezen uit haar leden op dezelfde wijze als bepaald 
voor d,- benoeming van de leden van de Commissie. Zij zijn herbenoem­ 
baar. 
8?halve in geval van een algehele vernieuwing, geschiedt de aanwij­ 

z'.ng na raadpleging van de Commissie. 
ln geval van ontslag of overlijden worden de voorzitter en de 

v.cc-voorzitters voor de verdere duur van hun mandaat vervangen 
overeenkomstig bovenstaande bepalingen. 

Artikel 15. 

D~ Raad en de Commissie raadpleqcn elkaar en bepalen in onder­ 
linge overeenstemming de wijze waarop zij samenwerken. 

Artikel 16. 

De Commissie stelt haar reglement van orde vast, ten einde te 
verzekeren dat zij en haar diensten overeenkomstig de bcpalinqeu van 
de Verdragen tot oprichting van de Eu-opcse Gemeenschap voor 
Kolen en Staal. tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap en tot oprichting van de Europese Gcrnccnschnp voor Atoom­ 
energie. alsmede van dit Verdraq, werkzaam zullen zijn. Zij zorgt 
voor de bekendmaking van dat reglement. 

Artikel 17. 

De besluiten van de Commissie worden genomen bij meerderheid 
van stemmen van het in artikel 10 bepaalde aantal leden. 

De Commissie kan slechts gddig zittinçj houden, indien het in haar 
rcqlemcnt van orde bepaalde aantal leden aanwezig is. 

Artikel IS. 

Jaarlijks. ten minste een maad vóór de opening v,111 de zittin•J van de 
V crqadcrinq, publiceert dr Commissie een algemeen verslag over de 
werkzaamheden van de Gemeenschappen. 

Artikel 19. 

De artikelen 156 tot en met 163 van het Verdrag tot oprichtinq 
van de Europese Eccnomlschc Gemeenschap, de artikelen 125 tot en 
met 133 van het Verdraq tot oprichting v,111 de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie en de artikelen 9 tot en met 13, 16, derde alinea, 
17 en 18. zesde alinea, van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal. vervallen. 

HOOFDSTUK lil 

Flnanciëlc bepalingen. 

Arlihl 20. 

l. Dr administratieve uitqaven van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal en de daarop bctrckkinq hebbende ontvangsten, de ont­ 
vangsten eu uitqavcn van de Europese Ecouomtschc Ccmccn,;d"'P• de 
ontvanqstcu en ultqavcn vau de Eurnp1•,e Gemeenschap voor Atoom­ 
cncrqic, met uitzondering van clic van hot Voorztcninqsaqcntschap. v,111 
de gemeenschappelijke ondcrncmmqcn en van die welke moeten worden 
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nsscmcnt d!' la Commuuauté européenne de l"éncrqic atomique. sont 
inscrites au budqct des Communautés européennes. dans les conditions 
respectivement prévues aux Truités instituant ces trois Communautés. 
Cc budget. qui doit étrc équilibré en recettes et en dépenses. se sub­ 
stitue au budqet administratif de la Communauté européenne du charbon 
,,t d<' l'acter, au budget d,· la Communauté économique européenne ('t 
;;u budqet de fonctionnement de la Communauté curopccnnr- de l'énerqie 
atomique. 

2. La part de ers dépenses couverte par les prélèvements prévu, 
à lartlclc 49 du Traité instituant la Communauté européenne du charbon 
et de l'acier est fixée au chiffre de 18 millions d'unités de compte, 

A partir de l'e xerctce budqétaire commençant le 1" janvier 1967, 
la Commission présente chaque année nu Conseil un rappor: sur la base 
duquel le Conseil examine s'll y a lieu d'adapter cc chiffre à l'évolution 
du budget des Communautés. Le Conseil statue- à la majorité prévue 
ù l'article 28. alinéa 4, première phrase, du Traité instituant la Commu­ 
nauté européenne du charbon et de l'acter. Cette adaptation se fait sur 
la base d'une appréciation d<.> l'évolution des dépenses résultant de l'ap­ 
plication du Traité instituant la Communauté européenne du charbon 
('t de l'acier. 

3. La part des prélèvements consacrée i1 la cou ver.ure des dépenses 
du budget des Communautés est affectée par la Commission à l'exécu­ 
tion de ce budget selon le rythme déterminé par les rèqlernents finan­ 
ciers arrêtés en vertu des articles 209 alinéa b) du Traité instituarrt la 
Communauté économique européenne et 183 alinéa b) du Tralté insti­ 
tuant la Communauté européenne de l'énergie atomique polir la mise 
à disposition par les Etats membres de leurs con'.ributions. 

Article 21. 

L'article 78 du Traité instituant la Communauté européenne du char­ 
bon et d,~ l'acier est abrogé et remplacé par les disposition" suivantes: 

-t Article 7 8. 

1. L'exercice budgétaire de la Communauté s'étend du J•• janvier 
,m 31 décembre. 

2. Les dépenses administratives de la Communauté comprennent les 
dépenses de la Haute Autorité, y compris celles qui sont afférentes au 
fonctionnement du Comité consultatif ainsi que celles de la Cour, de 
l'Assemblée et du Conseil. 

3. Chacune des Institutions de la Communauté dresse un état prevt­ 
sionncl de ses dépenses administratives. La Hauto Autorité groupe ces 
états dans un avant-projet de bndget administratif. Elle y joint un avis 
qui peut comporter des prévisions diverrjentcs. 

Le Conseil dor; être saisi par la Haute Autorité de l'avant-projet au 
plus tard le 30 septembre de l'année qui précède celle de son exécution. 

Le Conseil consulte la Haute Autorité et. le ms échéant, les autres 
institutions intéressées toutes les foi"., qu'il entend s'écarter de cet avant­ 
projet. 

4. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, établit le projet de 
budget adrnlnlstra-I] et le transmet ensuite à l'Assemblée. 

L'Ässcrnhlée doit ötre saisi du projet de budget administratif a11 plus 
tard le 31 octobre de l'année qui précède celle de son exécution. 

L'Assemblée a Ic droit de proposer au Conseil des modifications au 
projet do bmigct administratif. 

5, Si. dans un délai d'un mois après communtcatton du projet de 
budget administratif, l'Assemblée a donné son approbation ou si elle 
n'a pas transmis son avis au Conseil, Ic projet de budqct administratif 
est réputé définitivement arrêté. 

Si. dans ce délai, l'Assemblée a proposé des modi ltcations, Ic projet 
de hndqet adminix'vati] ainsi modifié est transmis au Conseil. Celui-ci 
en délibèn' avec la Haute Autorit,' et. le cas échéant. avec les autres 
institutions \11t,'1·e.s~&s et arrête définitivrn1cnt le budget admlntstra-If en 
statunnt ,, la majorité qualifiée. 

6. L'arrêt définitif du budqct admtnts-ratif vaut nutorlsatton et obliga­ 
tion pour la Haute Autorité de percevoir Ic montant des recettes corres­ 
pondantes, conformément uux dtsposirtons de l'article 49. 

opqr vocrd QP de OC\Jr<>!ill\l v.rn onderzoek .-11 inv,-stcringcn v.m <l.: 
Europese Gemeenschap voor Aroomcncrqtc. wnrd,•11 opqcvocrd op dt' 
beqrotinq van de Europese Gemeenschappen. vok:cn~ d1.~ onderscheiden 
bepalingen van dt> Vcrdraqcn tot oprichtinq ,,,n deze drie Grnwcn­ 
schappen. Deze begroting. w.iarop de ontv.mqstcn ,,n de uitgaven met 
elkaar in evenwicht moeten zijn. treedt in de plaats van de administra­ 
tieve bcqrotinq van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. 
de bcqrotiuq van de Europese E,onomisd,c Gemcenst:hctp en ch' huis­ 
houdclukc be qrotinq van de Eurupes,· Gcme~nsdiap voor Atoomcncrqic. 

2. Het qcdccltc van deze uitgaven. dat wordt yedekt door de in 
artikel 49 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal bedoelde heffingen, wordt vastgesteld op Ill mil­ 
joen rrkcnccnhcdcn. 

Met inqanq van het bcqrotinqslaur dat aanvangt op I januari 1967, 
legt de Commissie elk jaar aan de Raad een vcrslaq voor. op grond 
waarvan de Raad onderzoekt of er aanleiding bestaat dit bedraq aan 
Il' passen aan de ontwikkeling van de begroting der Gemeenschappen. 
De Raad beslist met de meerderheid bedoeld in artikel 28, vierde 
alinea eerste zin, van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor kolen en Staal. Deze aanpassinq vindt plaats op 
de grondslag van een beoordeling van de ontwikkeling van de uitgaven 
die voortvloeien uit de toepassing van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. 

3. Het gedeelte van de heffingen. dat dient ter dekking van de uit­ 
gaven van de begroting der Gemeenschappen, wordt door de Com­ 
missie ter beschikking gesteld voor de tenuitvoerlegging van deze begro­ 
ting volgens het tijdschema dat voor de terbeschikkingstelling door de 
Lid-Staten van hun bijdragen is opgenomen in de financiële reglementen, 
vastgesteld krachtens artikel 209, sub h), van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en artikel 183, 
sub b), van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie. 

Artikel 21. 

Artikel 78 van het Verdrag tot opr ichtinq van de Europese Gemeen­ 
schap voor Kolen en Staal vervalt en wordt vcrvanqen door de 
volgende bepalingen : 

« Artikel 78. 

1. Het bcqrotinqsjaar van de Gemeenschap loopt van 1 januari tot en 
met 31 december. 

2. De admtnistrnticve uitqavcn van de Gemeenschap omvatten de 
uitgaven van de Hoge Autoriteit met inbegrip van die. welke de werk­ 
zaamheden van het Raadgevend Comité, het Hof. de Verqaderinq en 
de Raad met zich medebrengen. 

3. Elke instelling van de Gemeenschap maakt een raming op van 
haar administratieve uitgaven. De Hoge Autoriteit groepeert die ramin­ 
gen ln een voor-ontwerp van administratieve begroting. Zij voegt 
daar aan een advies toe, dat afwijkende ramingen mag inhouden. 

De Hoge Autoriteit moet het voor-ontwierp uiterlijk op 30 september 
van het jaar dat aan de uitvoering ervan voornfqaat. aan de Raad 
voorleggen. 

De Raad raadpleegt de Hoge Autoriteit en, in voorkomende gevallen, 
de andere betrokken instellingen telkens wanner hij van dit voor­ 
ontwerp wenst af te wijken. 

4. De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen het 
ontwerp van de administratieve bejjrotinq vast en zendt deze vervol­ 
gens aan de Vergadering. 
Het ontwerp van de administratieve begroting mort uiterlijk op 

31 oktober van het [aar dat voornfqaat aan de uitvoering ervan, aan 
d(' Vergadering worden voorgelegd. 

De Vergadering heeft het recht aan de Raad wijzigingen in het 
ontwerp van de administratieve begroting voor te stellen. 

5, Indien de Vergadering binnen een termijn van een maand n,1 voor­ 
legging van het ontwerp van de administratieve begroting haar qocd­ 
keuring heelt verleend of indien zij geen advies aan de R,iad heeft 
qezonden, wordt het ontwerp van de administratieve bcqrotlnq ge11cht 
definitief te zijn vastgesteld. 

Indien de Vergadering binnen die termijn wijzigingt.>n heeft voor­ 
gesteld, wordt het aldus gewijzigde ontwerp van de ndrninlstratieve 
begroting aan de Raad ue,011den. Deze he raadslnnqt daarover met de 
Hoge Autoriteit en, in voorkomende gevallen. met de andere betrokken 
instellingen en stelt de admintstrattevc begroting met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen de linitic] vast. 

6. De de linticve vaststelling van de administratieve begroting geldt 
als machtiging ~n verplichting voor de Hoge Autontcit om zich het 
bedrag van de daarmede overeenkomende inkomsten te verschaffen, 
overeenkomstig de bepalinqcn van artikel 49. 
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Article 7.S bis. 

Le budget admiuistr atlf est établi dans l'unité de compte fixée confor­ 
mément aux dispositions du règlement pris m exécution de !' article 73 
septimo. 

Les dépenses Inscrites au budget administratif sont autorisées pour 
la durée d'un exercice budqétaire. sauf dispositions contraires du règle­ 
ment pris en exécution de l'article 78 septimo. 

Dans les conditions qui seront déterminées en application de l'article 
78 septimo, les crédits, autres que ceux relatifs aux dépenses de person­ 
nel qui seront utilisés il la fin de l'exercice budgétaire, pourront faire 
l'objet d'un report qui sera limité au seul exercice suivarrt. 

Les crédits sont spécialisés par chapitres groupant les dépenses selon 
leur nature ou leur destination et subdivisés, pour autant que de besoin, 
confcrmëment au règlement pris en exécution de l'article 78 septimo, 

Les dépenses de l'Assemblée, du Conseil de la Haute Autorité et de 
la Cour font l'objet de parties séparées du budget administratif, sana 
préjudice d'un régime spécial pour certaines dépenses communes. 

Article 78 ter. 

1. Si, au débu- d'un exercice budgétaire. le budget administratif n'a 
pas encore été voté, les dépenses pourront être effectuées mensuellement 
par chapitre ou par autre division, d'après les dlspositions du règlement 
pris en exécution de l'article 78 septimo, dans la limite du douzième des 
crédits ouverts au budget administratif de l'exercice précédent, sans que 
cette mesure puisse avoir pour effet de mettre à la disposition de la 
Haute Autorité des crédits supérieur" au douzième de ceux prévus dans 
le projet de budget administratif en préparaticn. 

La Haute Autorité a l'autorisation et l'obligation de percevoir les 
prélèvements à concurrence du montant des crédits de J' exercice précé­ 
dent, sans pouvoir toutefois couvrir un montant supérieur à celui qui 
serait résulté de I' adoption du projet de budget administratif. 

2. Le Conseil. statuant à la majorité qualifiée, peut, sous réserve que 
les autres conditions fixées au paragraphe I soient respectées, autoriser 
des dépenses excédant le douzième. L'autorisntton et lobliqation de per­ 
cevoir les prélèvements peut être adaptée en conséquence. 

Article 78 quater. 

La Haute Autorité exécute le budqet administratif, conformément aux 
disposltions du règlement pris en exécution de l'article 78 septimo. sous 
sa propre responsabilité et dans la limite des crédits alloués, 

Le règlement prévoit les modalités particulières selon lesquelles chaque 
insthutton participe à l'exécution de ses dépense, propres, 
A l'intérieur du budget administratif. la Haute Autorité peut procéder, 

dans les limites et conditions fixées par le ré>glement pris en exécution 
cl,! l'article 78 septimo, à des virements de crédits, soit de chapitre à 
chapitre, soit de subdivision à subdivision. 

Article 78 quinto. 

Les comptes de la totalité des dépenses administratives visées à l'arti­ 
cle 78 paragraphe 2 airrai que ceux des recettes de caractère adminis­ 
·'.ratif et des recettes provenant de l'impôt établi au profit de la Con­ 
munauté sur les traitements, salaires et émoluments de ses fonctionnaires 
et agents sont examinés par une commission de contrôle. formée de 
commissaires aux comptes offrant toutes gar.intie·-, d'indépendance et 
présidée par l'un d'eux, Le Conseil, statuant à l'unanimité, fixe le nom­ 
bre des commissaires. Les commissaires et Ic président de la commission 
de contrôle sont désiqnés pnr le Conseil, statuant à l'unanimité, pour 
une période de cinq ans. Leur rérnunér ation est fixée par le Conseil, 
statuant ~ la majorité qualifiée. 

La vérification (JUi a lieu sur pièces et, au besoin sur place, a pour 
objet de constater la légalité et la régularité des recettes et dépenses 
et de s'assurer de la bonne gestion financière. La commission de con­ 
trôle établit après la clôture de chaque exercice un rapport qu'elle 
adopte à la majorité des membres qui la composent. 

Lil Haute Autorité soumet chaque année au Conseil et à 1' Assemblée 
les comptes d,, l'exercice écoulé afférems aux opérations du budget 
adruinistratif. accompagnés dL1 rapport de la commission de contrôle. 
En outre, elle leur communique un état financier faisant apparaitre dans 
le domaine couvert par Ic budget administratif la sttuanon active e·: pas­ 
slvc dr ln Communauté. 

Le Corrscil, statuant à la majorité qualifiée. donne décharge à la 
Haute· Autorité sur l'exécution du hudqet administrati l. li communique 
,;;, décision ~ l'Assemblée. · 

Aritke! 78 bis. 

De administrancvc begroting luide in d!' rckenecheid. bcp.iald over­ 
ccnkomsnq her te- uitvoer-inq v.in artikel ïS se ptic-: v<1stçie.-.tdd-: 
reg Ieme m. 
De uitqaven opgevoerd op de adminlstraticvc b,·groting worden toe-­ 

gestaan voor de- duur van een h<.·9rotm~sjt1;1r. voor zover niet anders 
wordt bepaald in het Ler uitvocriuq van artikel 78 scpties vasl(Jl'stddc 
reglement. 
Onder de voorwaarden die worden v.istqcsrcld met t.:,ep,lss.in~ vau 

artikel 78 septies. kunnen de krcdicte n welke aan het einde van het 
beqrotinqsjaar onqchruikt zijn qcblevcu. worden overgedragen uitslui­ 
tcnd naar het eerstvolgende heyrotingsj;i,ir. voor zover deze kredieten 
niet betrekking hebben op pcrsoncclsuitqavcn. 

De kredieten worden ingedeeld in hoofdstukken. waarin de uitgaven 
worden gegrœpcerd naar hun aard en bestemming en voor zover 
nodig onderverdeeld overeenkomstig het ter uitvoering van artikel 
78 scpties vastgestelde reglement. 
De uitgaven van de Vergadering. van de Raad. van de Hoge Autori­ 

teit en van het Hof worden afzonderlijk in de administratieve begroting 
opgenomen, onverminderd een speciale regeling voor bepaalde gemeen­ 
schappelijke uitgaven. 

Artikel 7 8 ter. 

1. Indien bij het begin van een hcgrotingsjaar dl' administratieve 
begroting nog niet is aangenomen, kunnen de uitgaven maandelijks 
worden verricht per hoofdstuk of per andere afdeling. overeenkomstig 
de bepalingen van het ter uitvoering van artikel 78 septies vastgestelde 
reglement. zonder dat zij een twaalfde der bij de begroting van het 
vorige beqrotinqsjaar geopende kredieten mogen overschrijden en zonder 
dat deze maatregel tot gevolg mag hebben, dat de Hoge Autoriteit meer 
dan een twaalfde van de kredieten van het in voorbereiding zijnde 
ontwerp van de administratieve begroting ter beschikking krijgt. 

De Hoge Autoriteit is gemachtigd en verplicht, de heffingen te innen 
tot het bedrag van de kredieten van het voorafqaandc bcqrottnqsjaar. 
zonder evenwel het bedrag te overschrijden dat zou voortvloeien uit 
de goedkeuring van de ontwerp-administratieve begroting. 

2. De Raad kan met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, onder 
voorbehoud dat aan de overige in lid l qesteldc voorwaarden wordt 
voldaan, uitgaven van meer dan een twaalfde toestaan. De 111.ichtigino 
en de verplichting tot het innen van de heffingen kunnen dienovereen­ 
komstig worden gewijzigd. 

Artikel 78 quater. 

De Hoge autoriteit voert dt'.' administratieve begroting overeenkomstig 
de bepalingen van het ter uitvoering van artikel 78 septics vastgestelde 
reglement uit onder haar eigen verantwoordelijkheid en binnen de 
grenzen der toegekende kredieten. 

Het reglement voorziet in de wijze waarop en de mate waarin iedere 
instelling haar eigen uitgaven doet. . 

Binnen de administratieve bcgrnting kan de Hoge Autoriteit, mrt 
inachtncminq van de qrcnzen en de voorwaarden bepaald in het ter 
uitvoering van artikel 78 scptics vastgestelde reglement. kredieten over. 
schrijven hetzij van het ene hoofdstuk naar het andere, hetzij van de 
ene onderafdelinq naar de andere. 

Artikel 78 quinc1uies. 

De rckeninqen van alle in artikel 78. lid 2. bedoelde administratieve 
uitgaven, alsmede van de ontvangsten van aclministratievc aard en van 
die welke voortvloeien uit de ten bate van de Gemeenschap ingestelde 
belasting op de salarissen, lonen en emolumenten van haar ambtenaren 
en overige personeelsleden, worden onderzocht door een controle­ 
commissie, welke is samengesteld uit Iinanctële commissarissen die alk 
waarborgen bieden van onalhankcltjkheid en welke door een van hen 
wordt voorgezeten. De Raad bepaalt met eenparigheid van stemmen 
het aantal commlssartssr-n. De comrnissarisson en de vooraitter vau de 
controle-commissle worden door de Raad met eenparigheid van stemmen 
voor ren periode van vijl jaar benoemd. Hon beloning wordt door de 
Raad met gekwalificeerde meerderheid van stemmen vastgesteld. 

De controle, die aan de hand van bescheiden en zo nodig ter 
plaatse geschiedt. heeft ten doel de wettigheid en de regelmatigheid 
van de ontvangsten en uitqavcn na tl' \Flan en vast te stellen of een 
goed fiiwncicd beheer werd gevoerd. De controle-commissie stelt na 
afsluiting van elk begrotingsjaar ren verslaq op dat zij met meerder­ 
heid van stemmen van haar leden aanneemt. 

De Hoge Autoriteit legt ieder jaar aan de Raad en ""n de Verga­ 
dering de rekeningen over het afgelopen beqrot inqsjaar voor welke 
betrekking hebben op de uitvoering van de administratieve begroting 
te zarncn met het verslaq van de controlecommissie. Bovendien doet zlj 
hun een financiële staat toekomen, waarop de stand van de activa en 
de passiva van de Gemeenschap op her door de adrnlrustrattcve begro­ 
ting bestreken gebied Is vermeld. 

De Raad verleent met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de 
Hoge Autoriteit kwijti nq voor d~ uitvoering van de admlntstrattcve 
begroting, Hij doet aan de verg.idrring mededeling van zijn beschikking. 
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Article 78 sexto. 

Le Conseil désigne pour trois ans un commissaire aux comptes chargé 
de faire annuellement un rapport sur la régularité de; opérations comp­ 
:ablcs et de la gestion Hnanctèrc de la Haute Autorité, à l'exception 
des opérations portant sur les dépenses administratives visées à J' article 
78 paragraphe 2 ainsi que sur les recettes ,k caractère administrattf 
et les recettes provenant de l'impôt établi alt profit de la Communauté 
sur k•., traitements, salaires et émoluments de ses fonctionnaires et agents. 
li établit cc rapport six mois <Ill plus ''.ürd après la fin de l'exercice 
auquel le compte ~c rapporte et l'adresse à la Haute Autorité et au 
Conscll. Ln Haute Autorité le communique i, I'Assembléc. 

Le commissaire aux comptes exerce ses toncttous en toute indépen­ 
dance. La fonction de commissaire aux compies est incompatible avec 
toute fonction dans une institution ou un service des Communautés 
autre que celle de membre de la commission de contrôle prévue à l'arti­ 
cle 78 quinto. Son mandat est renouvelable. 

Article 78 septimo. 

Le conseil statuant à l'unanimité sur proposition de la Haute Au~orité : 

a) arrête les rèqlernents financiers spécifiant notamment les moda­ 
lités relatives il l'établissement et à l'exécution du budqe: admlnlatratif 
et ~ ln reddition et il la vérification des comptes, 

b) détermine les règles et organise le contrôle de la responsabilité 
des ordonnateurs et comptables. » 

Article 22. 

li <"öt institué une commission de contrôle des Communautés euro­ 
péennes. Cette commission de corr'röle se substitue aux commissions de 
contrôle de la Communauté européenne du charbon et de I' acier, de la 
Communauté économique européenne e·'. de la Communauté européenne 
de l'énergie atomique. Elle exerce, d,111s les conditions prévues respecti­ 
vement aux Traités instituant ces trois Communautés, les pouvoirs et les 
compétences dévolus par lesdits Traités h ces organes. 

Article 23. 

L'article 6 de la Convention relative à cer'nincs irrstitutions com­ 
munes aux Communautés européennes est abroqé. 

CHAPITRE IV. 

Les fonctionnaires et autres agents 
des Communautés européennes, 

Article 21:. 

1. Les Ionctionnaircs et autres agents de la Communauté européenne 
du charbon et de l'acier. de ln Communauté économique européenne 
~t de la Communauté européenne de l'énergie atomique deviennent. 
~ ln date de l'entrée en vigueur du présent Traité, fonctionnaires et 
autres aqents des Communautés européennes et font partie de l'adminis­ 
tration unique de ces Communautés. 

Le Conseil, statuant il la ruajorité qualifiée, arrête, sur proposition de 
ho Commission d après consultation des autres insfitutions intéressées, 
Ic statut des Ioncttonnnires des Communautés européennes et le régime 
applicable aux mitres «gents de ces Communautés. 

2. L,, paraqraphc 7 alinea 3 de la Convention relative aux disposi­ 
tions transitoires annexée <1u Traité irrstituant l« Communauté euro­ 
péenne du charbon el de l'acier. l'arttcle 212 du Traité Instituant la 
Communauté économique européenne et l'article 186 du Traité instituant 
la Communauté européenne de l'énerqic atomique sont abrogés. 

Arficlc• 25. 

J usqu' ~ l'entrée en vlqucur du statut et du régi ml' uniques prévus 
à lartic!e 24 ainsi que de la réglementation à prendre en applicatlon 
de l'article 13 du Protocole annexé au présent T'ralté. les fonctionnaires 
et autres aqcnts recrutés nvnnt h1 date d'entrée en viquour du présent 
Traité demeurent régis par les drsposltions qui leur étatcn: jusqu'alors 
applicables. 

L('S Ionctlonnaircs et autres nocnts rccnot(,s ù compter de la d<.1t(' 
dcntréc en vigueur dn présent Truité sont. duns l'attente du statut et 

Artike:J 78 sevres. 

De Raad benoemt voor een tijd van drie jaur \'(•n finandcel commis­ 
saris, die is belast met her jaarlijkse> uithrcnqcn v.m een verslag over de 
juistheid der rekenplichtige handelinqcn en over het financieel beleid 
van de Hoge Autoriteit. met uitzondering van dt' handelingen die 
betrekking hebben op de in artlkr-l 78.. lid 2. bedoelde administratieve 
uitgaven. alsmede op de ontvanqsrcn van administratieve aard en op die 
welke voortvloeien uit de ten bate van de Gemeenschap inqcsteldc 
belastinq op de salarissen. lonen ,,n emolumenten van haar ambtenaren 
en overige personeelsleden. Hij stelt dit verslag samen uiterlijk zes 
maanden na het einde van het begrotinÇJsjaar, waarop het bctrekkinq 
heeft. en brengt het uit aan de Hoge Autoriteit en aan de Raad. De 
Hoge Autoriteit legt het aan de Vcrqadcrtnq over. 

De fimrnciëlc commissaris voert zijn werkzaamheden geheel onaf­ 
hankclijk uit. De positie van financieel commissaris is onverenigbaar 
met enige andere werkzaamheid hij een instelling of dienst van de 
Gemeenschappen dan die van lid van de controle-commissie, bedoeld 
in artikel 78 quinquics. Zijn mandaat kan worden verlengd. 

Artikel 78 septies. 

De Raad. met eenpariqheid van stemmen en op voorstel van de Hoge 
Autoriteit : 

a) stelt de financiële reglementen vast. waarbij met mime de wijze 
wordt vastgesteld. waarop de administratieve begroting wordt opgesteld 
en uitgevoerd, alsmede de wijze waarop rekening en verantwoording 
wordt gedaan en de rekeningen worden nagezien. 

b) stelt de regels vast en organiseert de controle betreffende de 
verantwoordelijkheid der ordonateurs en rekenplichtigen. » 

Artikel 22. 

Er wordt een controle-commissie van de Europese Gemeenschappen 
ingesteld. Deze treedt in de plaats van de controlecommissies van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, de Europese Economische 
Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie. Zij 
oefent. overeenkomstig de onderscheiden bepalingen van de Verdraqen 
tot oprichting van deze drie Gemeenschappen de door deze Verdragen 
aan die organen verleende alqernene en bijzondere bevoegdheden uit. 

Artikel 2.J. 

Artikel 6 van de Overeenkomst met betrekking tot bepaalde instel­ 
lingen welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben, vervalt. 

HOOFDSTUK IV. 

Ambtenaren en andere personeelsleden van de 
Europese. Gemeenschappen, 

Artikel 24. 

1. Op het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag worden de 
ambtenaren en andere personeelsleden van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal. de Europese Economische Gemeenschap en de 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie ambtenaren en andere per­ 
soneelsleden van de Europese Gemeenschappen en maken zij deel uit 
van één administratie welke deze Gemeenschappen gemeen hebben. 
De Raad stelt met qekwallflceerdc meerderheid van stemmen, op 

voorstel van de Commissie en m1 raadplcqtnq van de andere betrokken 
instellingen, het statuut vast van de ambtenaren van de Europese 
Gemeenschappen, alsmede de regeling welke van toepassinq is op 
de andere personeelsleden van deze Gemeenschappen. 

2. De derde alinea van paraqraaf 7 van de Overeenkomst met 
betrekking tot de overgangsbepallngen, welke is gehecht aan het Ver, 
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, 
artikel 212 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo­ 
mischc Gemeenschap en artikel 186 van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenerqic. vervallen. 

Artikel 25, 

Tot de inwerkingtreding v,111 het eenvormige statuut en de eenvor­ 
mige regeling, als bedoeld in artikel 24, alsmede van de krachtens 
artikel 13 vun het aan dit Verdrag gehechte Protocol te treffen reqeltnq, 
gelden voor de arnhtcnarcn en andere personeelsleden die voor het 
tijdstip van inwerkingtreding vnn dit Vcrdraq in dienst zijn uetreden, 
de bcpalinqen die tot op dat tijdstip op hm van toepassing waren. 

ln afwachting van het ccnvonniqe statuut en de ,•envoroni\je regeling, 
als bedoeld in artikel 24, alsmede van de krachtens artikel 13 van het 
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du régime uniques prévus à l'article 24 ainsi que de la réqlernentation 
à prendre en application de l'article 13 du Protocole annexé au présent 
Traité, régis par les dispositions applicables aux fonctionnaires et agents 
de la Communauté économique européenne et de la Communauté euro­ 
péenne de l'éncrqtc atomique. 

Article 26. 

L'article 40 alinéa 2 du Traité instituant la Communauté européenne 
du charbon et de l'acter est abrogé et remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« Elle est également compétente pour accorder une réparation à la 
charge de la Communauté en cas de préjudice causé par une faute 
personnelle d'un agent de celle-ci dans J' exercice de ses fonctions. La 
responsabilité personnelle des aqents envers la Communauté est réglée 
dans les dispositions fixant leur statut ou le régime qui leur est appli­ 
cable.>> 

CHAPITRE V . 

.Dispositions générales et finales. 

Article 27. 

I. Les articles 22 alinéa 1 du Traité instituant la Communauté euro­ 
péenne du charbon et de l'acier. 139, alinéa 1, du Traité instituant 
la Communauté économique européenne et 109 alinéa 1 du Traité insti­ 
tuant la Communauté européenne de I' énergie atomique sont abrogés et 
remplacés par les dispositions suivantes : 

« L'Assemblée tient une session annuelle. Elle se réunit de plein droit 
le deuxième mardi de mms. >> 

2. L'article 24 alinéa 2 du Traité instituant la Communauté euro­ 
péenne du charbon et de l'acier est abrogé et remplacé par les disposi­ 
tions suivantes : 

« L'Assemblée, saisie d'une motion de censure sur la gestion de la 
Haute Autorité, ne peut se prononcer sur cette motion que trois jours 
an moins après son dépôt et par un scrutin public. » 

Article 28. 

Les Communautés européennes jouissent sur le territoire des Etats 
membres des privilèges et immunités nécessaires à l'accomplissement de 
leur mission dans les conditions définies au Protocole annexé au présent 
Traité. Il en est de même de la Banque européenne d'investissement. 

Sont abrogés les articles 76 du Traité instituant la Communauté euro­ 
péenne du charbon et de l'acier, 218 du Traité instituant la Communauté 
économique européenne et 191 du Traité instituant la Communauté 
européenne de l'énergie atomique ainsi que les protocoles sur le privi­ 
lèges et immunités annexés à ces trois Traités, les articles 3 alinéa 4 et 
14 alinéa 2 du Protocole sur le statut de la Cour de Justice annexé au 
Traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier 
et l'article 28 paragraphe 1 alinéa 2 du Protocole sur les statuts de la 
Banque européenne dlnvestissernent annexé au Traité instituant la Corn" 
munauté économique européenne. 

Article 29. 

Les compétences conférées au Conseil par les articles 5, 6, 10, 12, 
13, 24, 34 et 35 du présent Traité et par ceux du Protocole y annexé 
sont exercées selon les règles fixées par les articles 148, 149 et 150 du 
Traité instituant la Communauté économique européenne et 118, 119 
et 120 du 'I'raité lnstituant Jc1 Co1111111111aut<' .curopëenne de l'énerqie 
atomique. 

Article JO. 

Les dispositions des Traités instituant la Communauté économique 
européenne ~t la Communauté européenne de l'énergie atomique rela­ 
tives À Ja compétence de la Cour de [ustlce et à l'cxerctce de cette 
compétence sont applicables aux dispositions du présent Traité et du 
protocole y annexé, À l'exception de celles qui revêtent la forme de 
modifications d'articles du Traité instituant la Communauté européenne 

aan dit Verdrag gehechte Protocol te treffen rcqelinq, gelden voor de 
ambtenaren en andere personeelsleden die na het tijdstip van inwerking­ 
treding van dit Verdrag in dienst zijn getreden. de bepalingen welke 
van toepassing zijn op de umhtc rmrcn en andere personeelsleden van 
de Europese Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenerqie. 

Artikel 26. 

Artikel +O. tweede alinea, van het Verdrag tot oprichtinq van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vervalt en wordt ver­ 
vangen door de volgende bcpalinqen : 

,, Het Hof is eveneens bevoegd schadeloosstelling toe te kennen ten 
laste van de Gemeenschap, ingeval de schade het gevolg is van een 
persoonlijke fout van een personeelslid daarvan in de uitoefening 
zijner bediening. De persoonlijke aansprakelijkheid van de personecls­ 
leden jegens de Gemeenschap wordt geregeld bij de bepalingen welke 
hun statuut of de op hen toepasselijke rcqelinq vaststellen.» 

HOOFDSTUK V. 

Algemene en slotbepalingen, 

Artikel 27. 

1. Oc artikelen 22. eerste alinea, van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, 139, eerste alinea, 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap en l 09, eerste alinea, van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, vervallen en worden door 
de volgende bepalingen vervangen : 

« De Vergadering houdt jaarlijks een zitting. Zij komt van rechts­ 
wege de tweede dinsdag van maart bijeen.» 

2. Artikel 24, tweede alinea. van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vervalt en wordt vervan­ 
gen door de volgende bepallnq : 

« Wanneer aan de Vergadering een motie van afkeuring betreffende 
het beleid van de Hoge Autoritett wordt voorgelegd, kan zij zich over 
deze motie niet eerder uitspreken dan ten minste drie dagen nadat de 
motie is ingediend en slechts bij openbare stemming. » 

Artikel 28. 

De Europese Gemeenschappen genieten, overeenkomstig de bepalin­ 
gen van het aan dit Verdrag gehechte Protocol, op het grondgebied 
van de Lid-Staten de voorrechten en immuniteiten welke nodig zijn 
ter vervulling van hun taak. Oit zelfde geldt voor de Europese Inves­ 
teringsbank. 
De artikelen 76 van het Vcrdraq tot oprichtlnq van de Europese 

Gemeenschap voor Kolen en Staal. 218 van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Gemeenschap en 191 van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, 
alsmede de aan deze drie Verdragen gehechte Protocollen betreffende 
de voorrechten en immuniteiten. de artikelen 3, vierde alinea, en 14, 
tweede alinea, van het Protocol betreffende het Statuut van het Hot 
van Justitie, gehecht aan het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal en artikel 28, lid 1, tweede alinea, 
van het Protocol betreffende de Statuten van de Europese Invcstcrlnqs­ 
bank, gehecht aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap, vervallen, 

Artikel 29. 

De door de artikelen 5, 6, 10. 12. 13, 24, 34 en 35 van dit Verdrag 
en de door de bepalingen van het daaraan gehechte Protocol aan de 
Raad toegekende bevoegdheden worden uitgeoefend volgens de regels 
vastgesteld hij de artikelen 148. 149 en 150 van het Verdrag tot oprich­ 
ting van de Europese Economische Gcrr.eenschap en bij de artikelen 118, 
\ 19 en 120 van het V crdraq tot oprichting van de Europese Gemeen­ 
schap voor Atoomenergie. 

Artikel 30. 

De bepalingen van de Vcrdraqen tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoom­ 
cur-rqle inzake de bevoegdheid van het Hof van Justitie en inzake de 
uitodening van deze bevoeqdheld, zijn van toepassing op de bepalingen 
van dit Vcrdraq en het aangehechte Protocol. doch niet op de bepa­ 
lingen die wijziging brengen in de artikelen van het Verdrag lot oprich- 
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du charbon et de l'acier, pour lesquelles demeurent applicables les dis­ 
positions du Traité instituant la Communauté européenne du charbon 
et de l'acier. 

Article 3/. 

Le Conseil entre en fonctions ù dater 011 jour de l'entrée en viqucur 
du présent Traité. 

A cette date. la présidence du Conseil est cx ercéc par le membre du 
Conseil qui, en conformité avec les règles fixées par les Traités instituant 
la Communauté économique européenne et la Communauté européenne 
de l'ènerqie atomique, devrait assumer la présidence au Conseil de la 
Communauté économique européenne et de la Communauté européenne 
de Ïénergic atomique, et pour la durée de son mandat restant à courir. 
A J' expiration de cc mandat, la présidence est assurée à la suite dans 
l'ordre des Etats membres fixé par l'article 2 du présent Traité. 

Article 32. 

J. Jusqu'à la date d'entrée en vigueur du Traité instituant une Com­ 
munauté européenne unique et au plus pendant une durée de trois années 
à compter de la nomination de ses membres, IR Commission est composée 
de quatorze membres, 
Pendant cette période, le nombre des membres ayant la nationalité 

d'un même Etat ne peut être supérieur à trois. 

2. Le président, les vice-présidents et les membres de la Commission 
sont nommés dès l'entrée en vigueur du présent Traité. La Commission 
entre en fonction le cinquième jour après la nomination de ses membres. 
Simultanément, le mandat des membres de la Haute Autorité et des 
Commissions de la Communauté économique européenne et de la Com­ 
munauté européenne de l'énergie atomique prend fin. 

Article 33. 

Le mandat des membres de la Commission prévue à l'article 32 prend 
fin ~ la date déterminée par l'arncle 32, paragraphe 1. Les membres 
de la Commission prévue à l'article lO sont nommés au plus tard un 
mois avant cette date. 
Dans la mesure où l'ensemble de ces nominations, ou certaines d'entre 

elles, n'interviendraient pas en temps voulu, les dispositions de l'arti­ 
cle 12, alinéa 3, ne sont pas applicables à celui des membres qui, parmi 
les ressortissants de chaque Etat, a la plus faible ancienneté dans les 
fonctions de membre d'une Commission ou de la Haute Autorité et, 
en cas d'ancienneté égale, à l'âge le moins élevé. Toutefois, les dispo­ 
sitions de l'article 12, alinéa 3, demeurent applicables à tous les membres 
de la même nationalité, lorsque, avant la date déterminée par l'article 32, 
paraqraphe !, un membre de cette nationalité a cessé d'exercer ses 
fonctions sans être ·,.emplacé. 

Article .14. 

Le Conseil. statuant à l'unanimité, fixe le regime pécuniaire des 
anciens membres de la Haute Autorité et des Commissions de la Commu­ 
nauté économique européenne et de la Communauté: européenne de 
l'énergie atomique qui, ayant cessé leurs fonctions en vertu de l'arti­ 
cle 32, n'ont pas été nommés membres de 1<1 Commission. 

Article 35. 

J. Le premier budget des Communautés est établi et arrêté pour 
l'exercice courant i1 compter d11 \"' janvier suivant l'entrée en vigueur 
du présent Traité. 

2. Si le présent Traité entre en viqucur avant le l"" juillet 1965, 
l'état prévisionnel général des dépenses administratives de la Cornrnu­ 
nauté européenne du charbon et de l'acier qui vient il expiration au 
I''' juillet sera prorogé jusqu'au 31 décembre de la même année; les 
crédits ouverts au titre dudit état pr ëvislonncl seront majorés en pro­ 
portion, sauf décision contraire du Conseil statuant il la majorité qua­ 
lifiée. 

Au cas où le présent Trnité entrerait en vigueur après le 30 juin 1965, 
Ic Conseil, statuant il l'unanimité sur proposition de la Commission, 
prend les décisiolls appropriées en s'inspirant d'une part du souci d'assu­ 
rcr lt• fonctiouucrnent n'uulier des Communautés et d'autre part d'arrêter 
ù une dutr anssi proche que possible Ic premier budqet des Co111m11- 
uautés. 

Article 36. 

L(' président et les membres de l,1 comnussion de contrôle Je h1 
Communauté éconcmlquc européenne et de 1<1 Communauté européenne 
de !'c'ncr(Ji~ atomique ussumcn] k~ fonctions de président <'t de membre 

ting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. waarvoor de 
bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen­ 
schap voor Kolen en Staal van toepassing blijven. 

Artikel 31. 

Dr Raad treedt in functie op het tijdstip van inwerkinqtrcdinq van 
dit V erdruq. 
Op dat tijdstip wordt het voorzitterschap van de Raad uitgeoefend 

door het lid van de Raad dat, overeenkomstig de regels vastqesteld 
door de Verdragen tot oprichting van de Europese Economische Ge­ 
mecnschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, het voor­ 
zitterschap van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
en de Europese Gemeenschap voor Atoomernegie op zich zou moeten 
nemen, en wel voor de verdere duur van zijn mandaat. Na afloop van 
dit mandaat wordt het voorzittcrschnp uitgeoefend overeenkomstig de 
verdere volgorde van de Lid-Staten, vastgesteld in arfikcl 2 van dit 
Verdrag. 

Artikel 32. 

1. Tot de datum van inwerkingtreding van het Verdrag tot oprich­ 
ting van één Europese Gemeenschap en ten hoogste gedurende een 
tijdvak van drie jaar vanaf de benoeming van de leden, bestaat de 
Commissie uit veertien leden, 
Gedurende dit tijdvak mag het aantal leden van dezelfde nationaliteit 

niet meer dan drie bedragen. 

2. De Voorzitter, de Vice-Voorzitters en de leden van de Commissie 
worden benoemd terstond na de inwerkingtreding van dit Verdrag. De 
Comissie treedt iu functie op de vijfde dag na de benoeming harer 
leden. Op hetzelfde tijdstip eindigt het mandaat der leden van de 
Hoge Autoriteit en van de Commissies der Europese Economische Ge­ 
meenschap en der Europese Gemeenschap voor Atoomenergie. 

Artikel 33. 

Het mandaat van de leden der in artikel 32 bedoelde Commissie 
eindigt op het tijdstip, vastgesteld in artikel 32, lid l, De leden der in 
artikel 10 bedoelde Commissie worden uiterlijk een maand voor deze 
datum benoemd. 
Voor zover alle of enkele van deze benoemingen niet tijdig zouden 

plaatsvinden, is het bepaalde in artikel 12, derde alinea, niet van toe­ 
passing op het lid dat van de onderdanen van iedere Lid-Staat de 
laagste anciënniteit heeft als lid van een der Commissies of van de 
Hoge Autoriteit, of dat, bij gelijke anciënniteit, het jongste in leeftijd 
is. Het bepaalde in artikel 12, derde alinea, blijft echter van toepassing 
op alle leden van dezelfde nationaliteit, wanneer een lid von die natio­ 
naliteit vóór het in artikel 32, lid 1, vastgestelde tijdstip, de uitoefening 
van zijn functie heeft qesraakt zonder te zijn vervangen. 

Artikel .34. 

Met eenparigheid van stemmen stelt de Raad de geldelijke regeling 
vast voor de oud-leden van de Hoge Autoriteit en de Commissies van 
de Europese Economische Gemeenschap en van de Europese Gemeen­ 
schap voor Atoomenergie, die, nadat krachtens artikel 32 hun mandaat 
een einde heeft genomen, niet tot leden van de Commissie zijn benoemd. 

Artikel 35. 

l. De eerste begroting van de Gemeuschappen wordt opgesteld en 
vastgesteld voor het begrotingsjaar dat ingaat op l januari volgende 
op de inwerkingtreding van dit Verdrag. 

2. Indien dit Verdrag voor l juli 1965 in werking treedt, wordt de 
algemene begroting van de administratieve uitgaven van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal. die op l juli afloopt, verlengd tot 
en met 31 december van dat jaar; de uit hoofde van deze begroting 
geopende kredieten worden dan naar evenredigheid verhooqd, t~nzi j 
de Raad met gekwalificeerde meerderheid anders besluit. 

Indien dit Verdrag na 30 juni 1965 in werking treedt, neemt de 
Raad, op voorstel van de Commissie, met eenparigheid van stemmen 
de nodige besluiten, waarbij hij ernaar streelt enerzijds de regelmatige 
werking van de Gemeenschappen te waarbor qen en anderzijds op een zo 
vroeg mogelijk tijdstip de eerste begroting van de Gemeenschappen 
vast te stellen. 

Artikel .36. 

De voorzitter en de leden van de controle-commissie van de Europese 
Economische Gerneellsthap eu de Europ{)Sf' Gemeenschap voor Atoom­ 
cnerqie treden bij de inwerkingtreding van dit Verdraq en voor de 



62 ( 1965-1966) N. t [ l&] 

Ù(' la commission de contrôle des Communautés européennes dès rentrée 
en vigueur du présent Traité et pour la Jurée de leur ancien mandat 
qui restait à courir. 

Le commissaire aux comptes exerçant jusqu'à l'entrée en vigueur du 
présent Traité ses fonctions, en exécution de l'article ï8 du Traité 
instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier, assume 
les fonctions du commissaire aux comptes prévu à l'article 78scxto de 
,c Traité pour 1., durée de son ancien mandat qui restait á courir. 

Ar/ide 3ï. 

Sans préjudice de l'application des articles 77 du Traité instituant la 
Communauté européenne du charbon et de l'acier, 216 du Traité 
instituant la Communauté économique européenne, 189 du Traité insti­ 
tuant la Communauté européenne de l'énergie atomique et de l'article 
premier, alinéa 2, du Protocole sur les statuts de la Banque européenne 
d'investissement, les représentants des Gouvernements des Etats mem­ 
bres arrêtent d'un commun accord les dispositions nécessaires en vue 
de régler certains problèmes particuliers au Grand-Duché de Luxem­ 
bourg et qui résultent de la créatron d'un Conseil unique et d'une Com­ 
mission unique des Communautés européennes. 

Ln décision des représentants des Gouvernements des Etats membres 
entrera en vigueur il la même date que le présent Traité. 

Article 38. 

Le présent Traité sera ratifié par les Hautes Parties Contractantes 
en conformité, de leurs règles constitutionnelles respectives. Les instru­ 
ments de ratification seront déposé, auprès du Gouvernement de la 
République italienne. 
Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du mois suivant 

le dépôt de l'tnstrumcnt de ratification de l'Etat signataire gui procécera 
le dernier à cette formalité. 

Article 39. 

Le présent Traité, rédigé en un exemplaire unique, en lanque alle­ 
mande, en langue française, en langue italienne et en langue néerlan­ 
daise, les quatre textes faisant également foi. sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la République italienne qui remettra une 
copie certifiée conforme á chacun des Gouvernement; des autres Etats 
signataires. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs 
signatures au bas du présent Traité. 

Foit à Bruxelles, ce huit avril mil neuf cent soixante-cinq. 

Pour sa Majesté le Roi des Belees. 

Paul-Henri SPAAK. 

Pour le Président de ln République Fédérale Allemande, 

Kurt SCHMUECKER. 

Pour Je Président de la République française, 

Maurie~ COUVE de MURVILLE. 

Pour le Président de la Rëpubttque iteliennc, 

Amintore FANFANI. 

Po11c son Altesse Royale le Gmnd-Duc de Luxembourq. 

Pierre WERNER. 

Po111· Sa Mnjcslé la Reine des Pnys-Bns, 

). M. A. H. LUNS. 

de verdere duur van hun vroegere mandaat in functie als voorzitter en 
leden van de controlc-commisxie van de Europese Gemeenschappen. 

De financiële commissaris die tot de inwerkingtreding van dit Ver­ 
drag zijn functie uitoefent overeenkomstig artikel 78 van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. 
treedt voor de verdere duur van zijn vroegere mandaat in functie als 
Fmancteel commissaris, bedoeld in artikc l 78 se x ics van laatstqcnoemd 
Verdrag. 

Artikd Jï. 

Onverminderd de toepassing van de artlkclcn ïï van het Vcrdraq 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, 
216 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap en 189 van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie, en van artikel 1. tweede alinea, van 
het Protocol betreffende de Statuten van de Europese Investerinqsbank. 
stellen de Verteqenwoordiqers van de regeringen van de Lid-Staten 
in onderlinge overeenstemming de bepalingen vast welke nodig zijn 
voor het oplossen van bepaalde bijzondere vraaqstukken met betrekking 
tot het Groothertogdom Luxemburg, die voortvloeien uit de instelling 
van één Raad en één Comissie welke de Europese Gemeenschappen 
gemeen hebben. 

Het besluit van de Vertegenwoordigers van de regeringen der Lid­ 
Staten treedt op dezelfde datum als dit Verdrag in weking. 

Artikel 38. 

Dit Verdrag zal door de Hoge Verdaqsluitcnde Partijen worden be­ 
krachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen. 
De akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de regering 
van de Italiaanse Republiek. 

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die 
volgt op het nederleggen van de akte van bekrachtiging door de onder­ 
tekenende Staat die als laatste deze handeling verricht. 

Artikel 39. 

Oit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de Franse. 
de Italiaanse en de Nederlandse taal, zljnde de vier teksten gelijkelijk 
authentiek, zal worden nedergelegd in het archief van de regering vau 
de Italiaanse Republiek, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
daarvan toezendt aan de regeringen der andere ondertekenende Staten. 

Ten b/ijke wR,irPlln de ondergetekende gevolmachtigden hun hand­ 
tekening onder dit Verdrag hebben gesteld. 

Gcdfl"" te Brussel de achtste april negentienhonderd vijfenzestig. 

Voor Zijr1e Mnjesteil de Koninçi der Beloon, 

Paul-Henri SPAAK. 

Voor de President PMI de Boridsrepr,b/ick D1âtsl1111d, 

Kurt SCHMUECKER. 

Voor de President llan de Franse Republiek, 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Voor de President """ de ltnlinonsc Rcpublielc, 

Amintore FANFANI. 

Voor Zijne Koni11klijke Hon.<1hcid de Groof/icrfo_q unn Lnxemburq. 

Pierre WERNEI~. 

Voor Hnre Mlljesteit de Koningin der Nederlonden. 

J. M. A. H. LUNS. 
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PROTOCOLE I PROTOCOL 

sur les privilèges et immunités I betreffende de voorrechten en immuniteiten 
des Communautés européennes. van de Europese Gemeenschappen. 

[.es Hautes Parties contrnctontes, I De flo_qe Verdmosïuitende Partijen, 

considérant qu'aux termes de l'article 28 du Traité instituant un 
Conseil et une Commission unique des Communautés européennes, ces 
Communautés et la Banque européenne d'investissement jouissent sur le 
ternto.rc des Etats membres des immunités et privilèges nécessaires à 
l'accomplissement de leur mission. 

Sont co11vcnucs des dispositions ci-après qui sont annexées ù cc 
Traité: 

CHAPITRE 1. 

Biens, fonds, avoirs et opérations des Communautés européennes. 

Article 1. 

Les locaux et les bâtiments des Communautés sont inviolables. lis 
sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation ou expropriation. 
Les biens et avoirs des Communautés ne peuvent être l'objet d'aucune 
mesure de contrainte administrative ou judiciaire sans une autorisa­ 
tion de la Cour de Justice. 

Article 2. 

Les archives des Communautés sont inviolables. 

Article 3. 

Les Communautés, leurs avoirs, revenus et autres biens sont exoné­ 
rés de tous impôts directs. 
Les Gouvernements des Etats membres prennent, chaque fois qu'il 

leur est possible, les dispositions appropriées en vue de la remise ou 
du remboursement du montant des droits indirects et des taxes à la 
vente entrant dans les prix des biens immobiliers ou mobiliers lorsque 
les Communautés effectuent pour leur usage officiel des achats impor­ 
tants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature. Toute­ 
fois, l'application de ces dispositions ne doit pas avoir pour effet de 
fausser la concurrence à J' intérieur des Communautés. 

Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les impôts, 
taxes et droits qui ne constituent que la simple rémunération de services 
d'utilité générale. 

Article 4, 

Les Communautés ',01,t exonerees de tous droits de douane, prohibi­ 
tions et restrictions d'importation et d'exportation à l'égard des articles 
destinés à leur usage officiel; les articles ainsi importés ne seront pas 
cédés à titre onéreux ou \Jratuit sur le territolre du pays dans lequel ils 
auront été introduits, à moins que ce ne soit ,i des conditions agréées par 
Ic- Gouvernement de ce pays. 

Elles sont également exonérées de tout droit de douane et de toute 
prohibition et restriction d'importation et d'exportation à l'égard de 
leurs publications. 

Article 5. 

La Conuuunauté européenne du charbon et de l'acier peut détenir 
des devises quelconques et avoir des compte, en n'importe quelle 
monnaie. 

CHAPITRE ll. 

Communications et laissez-passer. 

Article 6. 

Pour leurs cormnunicat ions officielks et le transfert de tous leurs 
documents, les institutions des Communautés bénéficient sur le terri- 

overwcqcnde dat krachten, de bcpalinqen van artikel 28 van het 
Verdrag tot instelling van één Raad en één Commissie welke de 
Europese Gemeenschappen gemeen hebben. deze Gemeenschappen en 
de Europese Investeringsbank op het grondgebied van de Lid-Staten de 
immuniteiten en voorrechten genieten welke nodig zijn ter vervulling 
van hun taak, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen 
welke aan dit Verdrag zijn gehecht: 

HOOFDSTUK L 

Eigendommen, fondsen, bezittingen en verrichtingen 
van de Europese Gemeenschappen. 

Artikel 1. 

De gebouwen en terreinen van de Gemeenschappen zijn onschend­ 
baar. Zij zijn vrijgesteld van huiszoeking, vordering, verbeurdverklaring 
of onteigening. De eigendommen en bezittingen van de Gemeenschappen 
kunnen zonder toestemming van het Hof van Justitie niet worden 
getroffen door enige dwanqmaatreqel van bestuursrechtelijke of gerech­ 
telijke aard. 

Artikel 2. 

Het archief van de Gemeenschappen is onschendbaar, 

Artikel 3. 

De Gemeenschappen. hun bezittingen, inkomsten en andere eigen­ 
dommen zijn vrijgesteld van alle directe belastingen, 
Telkens wanneer hun dit mogelijk Is, treffen de regeringen van de 

Lid-Staten passende maatregelen tot kwijtschelding of teruggave van 
het bedrag der indirecte belastingen en van belastingen op de verkoop, 
welke een deel vormen van de prijs van onroerende of roerende 
qoederen. wanneer de Gemeenschappen voor haar officieel gebruik 
belangrijke aankopen doen van goederen in de prijs waarvan zodanige 
belastingen begrepen zijn. De toepassing van deze bepalingen mag 
evenwel niet tot gevolg hebben dat de mededinging binnen de Gemeen­ 
schappen wordt vervalst. 

Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen, heffingen 
en rechten die niet anders zijn dan eenvoudige vergoedingen voor 
diensten van openbaar nut. 

Artikel 4. 

De Gemeenschappen zijn vrijgesteld van alle douanerechten, in- en 
uitvoerverboden en -beperkinqen met betrekking tot goederen bestemd 
voor officieel gebruik van de Gemeenschappen; de aldus ingevoerde 
goederen mogen op het grondgebied van het land alwaar zij zijn 
ingevoerd niet onder bezwarende titel of om niet worden overgedragen, 
tenzij op voorwaarden welke door de regering van dat land zijn goed­ 
gekeurd, 
Zij zijn eveneens vrijgesteld van alle douanerechten, in- en uitvoer­ 

verboden en -heperklnqen met betrekking tot hun publikaties. 

Artikel 5. 

De Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal kan alle soorten 
van deviezen en rckenlnqcn in iedere geldsoort aanhouden. 

HOOFDSTUK n. 

Mededelingen en laissez-passer. 

Artikel 6. 

De instellingen van de Gemeenschappen qcnlcten, voor hun officiële 
mededelingen en het overbrengen van al hun documenten op het wond, 
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toire de chaque Etat membre du traitement accordé par cet Etat dUX 
missions diplomatiques. 

La correspondance cffkielk et tes autres communications of llcielles 
des in.stitutions des Communautés ne peuvent être censurées. 

Article 7. 

. l Des laissez-passer dont la forme est arrêtée par k Conseil et qui 
sont reconnus comme titres valable de circulation par les autorités des 
Etats membres peuvent être délivrés aux membres et aux agents des 
institutions des Communautés par les présidents de celle-ci. Ces laissez­ 
passer sont délivrés aux fonctionnaires et autres agents dans les condi­ 
tions fixées par le statut des fonctionnaires et le régime des autres 
agents des Communautés. 

La Commission peut conclure des accords en vue de faire recon­ 
naitre tes Iaissez-pusser comme titres valables de circulation sur le 
territoire des Etats tiers. 

2. Toutefois, les dispositions de l'article 6 du Protocole sur les pri­ 
vilèges et immunités de la Communauté européenne du charbon et de 
l'acier demeurent applicables aux membres et agents des institutions 
qui sont, â l'entrée en vigueur du présent Traité, en possession du 
laissez-passer prévu à cet article et ce jusqu'à l'application des dispo­ 
sltions du paraqraphe l ci-dessus. 

CHAPITRE III. 

Membres de l'assemblée. 

Article 8. 

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportée au 
libre déplacement des membres de l'Assemblée se rendant au lieu de 
réunion de l'Assemblée 011 en revenant. 

Les mem bres de I' Assemblée se voient accorder en matière de douane 
et de contrôle des changes : 

a) par leur propre Gouvernement, les mêmes facilités que celles 
reconnues aux hauts foncttonnatres se rendant à l'étranger en mission 
officielle temporaire, 

b) par les Gouvernements des autres Etats membres, les mêmes faci­ 
lités que celles reconnues aux représentants de Gouvernements étrangers 
en mission officieU.• temporaire. 

Article 9. 

Les membres de l'Assemblée ne peuvent être recherchés, détenus ou 
poursuivis en raison des opinions ou votes émis par eux dans l'exercice 
de leurs fonctions. 

Article 10. 

Pendant la durée des sessions de l'Assemblée, les membres de celle-ci 
bénéficient : 

a) sur leur territoire national, des immunités reconnues aux membres 
du Parlement dr. leur pays, 

b) sur le territoire de tout autre Etat membre. de l'exemption de 
toute mesure de détention et de toute poursuite judiciaire. 

L'immunité les couvre également lorsqu'ils sr rendent au lieu de 
réunion de l'Assemblée ou en reviennent. 

L'immunité ne peut être invoquée dans 1,, cas de flagrant délit et ne 
peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assemblée de lever l'immu­ 
nitt' d'un de ses membres. 

CHAPITRE IV. 

Représentants des Etats membres participaut aux travaux 
des institutions des Communautés européennes. 

Article 11, 

Les représentants des Etats membres participant aux travaux des 
institutions des Conunun.uués. ainsi que leurs conseillers et experts 

gebied van iedere Lid-Staat dé behandeling. welke door deze St.iat aan 
diplomatieke missies wordt tocqcstaan. 

De officiële correspondentie en andere officiële mededelingen van 
de instelliuqeu van de Gemceuschnppcu zijn niet aan censuur onder­ 
worpen. 

Artikel 7. 

1. Lmsse r-passer. waarvan de vorm door d,· R,iad wordt vastgesteld 
en w,·lkc ab geldige reispapieren worden erkend door de ovcrheids­ 
instanttcs van de Lid-Staten kunnen door de voorzitters van de instel­ 
lingen van de Gemeenschappen m111 de leden en het personeel van 
deze istellinqen worden verstrekt. Deze laissez-passer worden aan de 
ambtenaren en overige personeelsleden verstrekt overeenkomstig de 
bepalingen van het statuut van de ambtenaren en de regeling voor de 
andere personeelsleden van de Gemeenschappen. 

De Commissie kan akkoorden sluiten ten einde deze laissez-passer te 
doen erkennen als geldige reispapieren voor het grondgebied van derde 
Staten. 

2. D<- bepalingen van artikel 6 van het Protocol betreffende de voor­ 
rechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal blijven echter tot de toe pa ssinq van de bepalingen van lid 1 
toepasselijk op de leden en personeelsleden van de instellingen, die 
bij de inwerkingtreding van dit Verdrag in het bezit van de in dat 
artikel bedoelde laissez-pusser zijn. 

HOOFDSTUK Ill. 

Leden van de Vergadering. 

Artikel 8. 

De bewegingsvrijheid der leden van de Vergadering die zich naar de 
plaat., van bijeenkomst der Vergadering begeven of daarvan terug­ 
keren wordt op geen enkele wijze beperkt door voorschriften van 
bestuursrechtelijke of andere aard. 

Aan de leden van de Vergadering worden, wat betreft douane- en 
deviezencontrole. toegekend : 

a) door hun eigen 'regering, dezelfde faciliteiten als zijn toegekend 
aan hoge ambtenaren, die zich, belast met een tijdelijke officiële 
zending, naar het buitenland beqeven, 

b) door de reqcrinqen van de ande re Lid-Staten, dezelfde bei liteiten 
als zijn toegekend aan verteqenwocrdtqcrs van buitenlandse regeringen, 
belast met een tijdelijke officiële zendinq. 

Artikel 9. 

Tegen de leden van de Vergadl.'ring kan geen opsporing plaatsvinden, 
noch kunnen zij worden aangehouden of vervolgd op grond van de 
mening of de stem, die zij in de uitoefening Vuil hun ambt hebben uit­ 
gebracht. 

Artikel 10. 

Tijdens de zittingsduur van de Vergadering genieten de leden: 

a) op hun eigen grondgebied, de Immuniteiten welke aan de leden 
van de volksvertegenwoordiging in hun land zijn verleend, 

b) op het grondgebied van elke andere Lid-Staat, vrijstelling van 
aanhouding en gerechtelijke vervolging in welke vorm ook. 

De immuniteit beschermt hen eveneens, wanneer zij zich naar de 
plaats van de bijeenkomst van de V crgadering begeven of daarvan 
terugkeren. 
Op deze Immuniteit kan geen beroep worden gedaan in geval van 

ontdekking op heterdaad, terwijl zij evenmin kan verhinderen dat de 
Vergadering het recht uitoefent de Irnmunitclt van een harer leden op te 
heffen. 

HOOFDSTUK IV. 

De aan de 'wcrkznamhcdcn van de instellingen 
der Europese Gemeenschappen deelnemende vertegenwoordigers 

der Lid-Staten, 

Artikel I /. 

De aan de werkzaamheden v,111 de instellingen van de Gemeenschap­ 
pen deelnemende verteqenwoordiqers der Lld-Sratcn, alsmede hun r aads- 



62 (1965- I 966) N. 1 [ 21 

techniques. jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours 
de leurs \'oyaiws il destination ou en provenance du lieu de la réunion. 
des privilèges. immunités ou fodlicés d'usage. 

Le présent article s'applique également aux membres Jes organes 
consultatifs des Communautés. 

CHAPITRE V. 

Fonctionnaires et agents des Communautés européennes. 

Article J 2. 

Sur Ic territoire de chacun des Etats membres et quelle que soit leur 
nationallté. les fonctionnaires et autres aqents des Communautés: 

a) jouissent de l'immunité de juridiction pour les actes accomplis 
par eux, y compris leurs paroles et écrits. en leur qualité officielle, sous 
réserve de l'application des dispositions des Traités relatives d'une part 
aux règles de Ja responsabilité des fonctionnaires et agents envers 
les Communautés et d'autre part â ln compétence de la Cour pour 
statuer sur les litiges entre les Communautés et leurs fonctionnaires et 
autres aqcnts. Ils continueront à bénéficier de cette immunité après la 
cessation de leurs fonctions. 

b) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints, et les membres 
de leur famille vivant à leur charge, aux dispositions limitant l'immi­ 
gration et aux formalités d'enregistrement des étrangers, 

c) jouissent. en ce qui concerne les réglementations monétaires ou 
de change, des facilités reconnues par l'usage aux fonctionnaires des 
orqanisattons internationales, 

d) jouissent dt, droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs 
effets à loccasion de leur première prise de fonctions dans le pays inté­ 
ressé. et du droit, à la cessation de leurs fonctions dans ledit pays. 
de réexporter en franchise leur mobilier et leurs effets sous réserve, dans 
l'un et l'autre eus. les conditions jugées nécessaires par Ic Gouverne­ 
ment du pays où Ic droit est exercé, 

e) jouissent du droit d'importer en franchise leur automobile affectée 
à leur usage personnel acquise dans le pays de leur dernière résidence 
ou dans le pays dont ils sont ressortissants aux conditions du marché 
intérieur de celui-ci, et di, la réexporter en franchise, sous réserve, dans 
l'un et I'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouverne­ 
nient du pays intéressé. 

Article 13. 

Dans les conditions et suivant la procédure fixée par le Conseil 
statuant sur proposition de la Commission, les fonctionnaires et antres 
agents des Cormnunatés sont soumis au profit de celles-ci il un impôt 
sur les traitements, salaires et émoluments versés par elles. 

lis sont exempts d'impôts nationaux sur les traitements, salaires et 
émoluments versés par les Communautés. 

Article 14. 

Pour I'application des impôts sur les revenus et sur la fortune des 
droits de succession, ainsi que des conventions tendant il éviter les 
doubles impositions conclues entre les pays membres des Communuutés. 
les fonctionnaires et autres agents des Conununeutés qui, en raison uni­ 
quement de l'exercice de leurs !onctions au service des Communautés, 
établissent leur résidence sur Ir territoire d'un pays membre autre que 
Ic pays du domicile fiscal qu'ils possèdent au moment de leur entrée au 
service des Communautés, sont considérés, tant dans Je pays de leur 
résidence que dans Ic pays du domicile fiscal. comme ayant conservé 
leur domicile dans ce dernier pays si celui-ci est membre des Commu­ 
nautés. Celte disposition s'applique égalcrncnt <1u conjoint dans la 
mesure où celui-ci n'exerce pas d'activité profcssroncllc propre, ainsi 
qu'aux enfants il ch1irgr et sous la garde des personnes visées au présent 
article. 

Les biens meubles appartenant aux personnes visées b I alinéa pré­ 
cédent et situés sur Ir tcrirtoirc de l'Etat de séjour sont exonérés de 
l'impôt sur les surcexsious dans cet Etat; pour l'établissement de cet 
impôt, ils sont considérés comme se trouvant dans l'Etat du domicile 
fisrnl. sons rósorvc des droits des Etats tiers et de l'application even­ 
tur llc des dispositions des conventions intcrnationules relatives aux 
doubles impositions. 

lieden en de deskundigen. qcnicten 9Nlo.1rcnde de uitoefening van hun 
ambt en op hun reizen naar en vau de plaats van bijeenkomst de 
qcbrulkclijke voorrechten. nnmuniteiten ol faciliteiten. 

Dit artikel is eveneens van tocpassinq op de leden der raadgevende 
organen van de Gemeenschappen. 

HOOFDSTUK V. 

Ambtenaren en overige personeelsleden 
van de Europese Gemeenschappen. 

Artikel 12. 

De ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschappen 
zijn. ongeacht hun nationaliteit, op het grondgebied van elk der Lid­ 
Staten : 

a) vrijgesteld van rechtsvervolging voor hetgeen zij in hun officiële 
hoedanigheid hebben gedaan, gezegd of geschreven, behoudens de toe­ 
passing van de bepalingen der Verdragen, die betrekking hebben op de 
verantwoordelijkheid van de ambtenaren en overige personeelsleden 
tegenover de Gemeenschappen. en voorts op de bevoegdheid van het 
Hof om uitspraak te doen in geschillen tussen de Gemeenschappen en 
hun ambtenaren en overige personeelsleden. Zij blijven deze Immenitcit 
genieten nadat zij hun ambt hebben neergelegd; 

b) te zamen met hun echtgenoten en de te hunnen laste zijnde ver­ 
wanten vrijgesteld van immigratiebeperkingen en vreemdcllnqenreqis­ 
tratie: 

c) inzake monetaire of deviezenregelingen in het genot van de gebrui­ 
kelijke faciliteiten welke aan ambtenaren van internationale orqanisaties 
worden toegekend; 

d) gerechtigd om de eerste maal dat zij hun post bezetten, in het 
betrokken land hun huisraad en goederen voor persoonlijk gebruik 
vrij van rechten in te voeren, en bij het neerleggen van hun ambt hun 
huisraad en goederen voor persoonlijk gebruik uit genoemd land vrij 
van rechten weder uit te voeren, in beide gevallen met inachtneming 
van de: voorwaarden welke de reqerinq van het land waar dit recht 
wordt uitgeoefend, als noodzakelijk beschouwt; 

e) gerechtigd uit een Lid-Staat hun voor persoonlijk gebruik bestem­ 
de personenauto die in het· land wam zij het laatst hun verblijfplaats 
hebben gehad of in het land waarvan zij onderdaan zijn, verkregen is 
op de voorwaarden die op de binnenlandse markt van dat land gelden, 
vrij van rechten in te voeren, en deze vrij van rechten weder uit te 
voeren, in beide qevallen met lnachtncrninq van de voorwaarden welke 
de regering van het betrokken land als noodzakelijk beschouwt. 

Artikel 13. 

Onder de voorwaarden en volgens de procedure welke door de Raad 
op voorstel van de Commissie worden vastgesteld, worden de ambte­ 
naren en overige personeelsleden van de Gemeenschappen onderworpen 
aan een belasting ten bate van de Gemeenschappen op de door hun 
betaalde salarissen. Jonen en emolumenten. 
Zij zijn vrijgesteld van nationale belastingen op de door de Gemeen­ 

schappen betaalde salartsscn, lonen en emolumenten. 

Ar!il.-el 14. 

De ambtenaren en ovcriqe personeelsleden van de Gemeenschappen. 
die zich uitsluitend uit hoofde van de uitocfcninq van hun ambt in dienst 
van de Gemeenschappen vcstiqcn op het qrondqebied van een andere 
Lid-Staat dan de Staat van de fiscale woonplaats, welke zij bezitten 
op het ogenblik van hun indiensttreding bij de Gemeenschappen, worden 
voor de toepassing van de inkorustcn-. vcrrnoqcnx- en successiebelastin­ 
gen, alsmede van de tussen de Lid-Staten van de Gemeenschappen 
\)esloten overeenkomsten ter voorkoming van dubbele belasting, zowel 
in de Slaat waar zij zich gevestigd hebben als in de Staat van de fiscale 
woonplaats. geacht hun woonplaats te hebben behouden in de laatst­ 
genoemde Staat, indien deze lid is van de Gemeenschappen. Deze 
bepaling geldt eveneens voor de cchtqcuoor voor zover deze 11een eigen 
bcrocpsbeziqheden uitoefent. alsmede voor de kinderen die ten laste 
zijn en onder toezicht staan van de in dit artikel bedoelde personen. 

De roerende goederen welke toebehoren aan de in de vorige alinea 
bedoelde personen en zich bevinden op het grondgebied van de Staat 
van vcrbltjf. worden in die Staat vrijgesteld van sucr csslebc lastlnq: voor 
de heffing van die belastino worden die roerende qocdcrcn gc8cht zich 
in de St11;,t van de Iiscn!c woonplaats te bevinden, onder voorbehoud 
van de rechten van derde Staten en de mo9clijke tocpasslnq van de 
bepalingen der internationale overeunkomstcn betreffende dubbele belas­ 
ti111J. 
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Les domiciles acquis en raison uniquement de l'exercice de fonctions 
au service d'autres organisations internationales ne sont pas pris en con­ 
sidération dans l'application des dispositions du présent article. 

Article 15. 

Le Conseil. statuant â l'unanimité sur proposition de la Commission. 
fixe le régime des prestations sociales applicables aux fonctionnaires 
et autres agents des Communautés. 

Artidc 16. 

Le Conseil, statuant sur proposltlon de la Commission et après con­ 
sultation des autres institutions intéressées. détermine les catégories 
de fonctionnaires et autres agents des Communautés auxquels s'appli­ 
quent, en tout ou partie, les dispositions des articles 12, 13. alinéa 2 et 
14. 
Les noms. qualités et adresses des fonctionnaires et autres agents 

compris dans ces catégories sont communiqués périodiquement aux 
Gouvernements des Etats membres. 

CHAPITRE VI. 

Privilèges et immunités des missions d'Etats tiers 
accréditées auprès des Communautés européennes. 

Articfc 17. 

L'Etat membre sur le territoire duquel est situé le sieqe des Com­ 
munautés accorde aux missions des Etats tiers accréditées auprès des 
Communautés les immunités et privilèges diplomatiques d'usage. 

CHAPITRE VII. 

Dispositions générales, 

Article 18. 

Les privilèges, immunités et facilités sont accordées aux fonction­ 
naires et autres agents des Communautés exclusivement dans l'intérêt de 
ces dernières. 
Chaque institution des Communautés est tenue de lever l'immunité 

accordée à un fonctionnaire ou autre agent dans tous les cas où elle 
estime que la levée de cette immunité n 'est pas contraire aux intérêts 
des Communautés. 

Article 19. 

Pour l'application du présent Protocole, les institutions des Commu­ 
nautés agissent de concert avec les autorités responsables des Etats 
membres Intéressés. 

Article 20. 

Les articles 12 à 15 indus et 18 sont applicables aux membres de la 
Commission. 

Article 21. 

Les articles 12 à 15 inclus et 18 sont applicables aux juges, aux 
avocats généraux, au greffier et aux rapporteurs adjoints de la Cour 
de Justice, sans préjudice des dispositions de l'article 3 des Protocoles 
sur le statut de la Cour de Justice relatives à l'immunité de juridiction 
des juges et des avocats qénéraux. 

Article 22. 

Le présent Protocole s'applique également à la Banque Européenne 
d'investissement, aux membres de ses organes, à son personnel et aux 
représentants des Etats membres qui partlclpent à ses travaux, sans 
préjudice des dispositions du Protocole sur les statuts de celle-ci. 

La Banque Européenne d'investissement sera, en outre, exonérée de 
toute imposition fiscale et parafiscale à l'occasion des augmentations 
de son capital ainsi que des formalités diverses que ces opérations pour­ 
ront comporter dans l'Etat du sièq«. De même. sa dissolution et sa 
Ilquidatlcn n'entraîneront aucune perception. Enfin, l'activité de b 
Banque et de ses organes, s'exerçant dans les conditions statutaires, ne 
donnera pas lieu à l'application des taxes sur le chiffre d'affaires. 

De uitsluitend uit hoofde van de uitoefening van een ambt ln dienst 
van andere internationale organisaties verkregen woonplaats wordt niet 
in aanmerking genomen bij de toepassing van de bepalingen van dit 
artikel. 

Artikel 15. 

Op voorstel van de Commissie stelt de Raad met eenparigheid van 
stemmen de regeling vast inzake de sociale voorzieningen, welke op de 
ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschappen van 
toepassing zijn. 

Artikel 16. 

Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de overige 
betrokken instellingen, bepaalt de Raad op welke categorieën van 
ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschappen de 
bepalingen van de artikelen 12, 13, tweede alinea, en 14 geheel of ten 
dele van toepassing zijn. 

De namen, hoedanigheden en adressen der ambtenaren en overige 
personeelsleden, welke onder deze categorieën zijn begrepen, worden op 
qezette tijden aan de regeringen van de Lid-Staten medegedeeld. 

HOOFDSTUK VI. 

V oorrecbten en immuniteiten der bij ru: Europe~ Gemeenschappen 
geaccrediteerde missies van derde Staten. 

A,tikel 17. 

De Lid-Staat, op wiens grondgebied de zetel van de Gemeenschappen 
is gevestigd, verleent aan de missies der bij de Gemeenschappen 
geaccrediteerde derde Staten de gebruikelijke diplomatieke immuniteiten 
en voorrechten. 

HOOFDSTUK VII. 

Algemene bepalingen, 

Artikel 18. 

De voorrechten, immunÙeiten en faciliteiten worden aan de ambte­ 
naren en overige personeelsleden van de Gemeenschappen uitsluitend 
in het belang van de Gemeenschappen verleend. 
Elke instelling van de Gemeenschappen is gehouden de aan een 

ambtenaar of ander personeelslid verkende lmmunlteit op le heffen in 
alle gevallen, waarin zuks naar ham mening niet strijdig is met de 
belangen van de Gemeenschappen. 

Artikel 19. 

Voor de toepassing van dit Protocol handelen de instellingen van 
de Gemeenschappen in overeenstemming met de verantwoordelijke auto­ 
riteiten van de betrokken Lid-Staten. 

Artikel 20. 

De artikelen 12 tot en met 15 en 18 zijn van toepassiuq op de leden 
van de Commissie. 

Artikel 21. 

De artikelen 12 tot en met 15 en 18 zijn van toepassing op de rech­ 
ters, de griffier en de toegevoegde rapporteurs van, alsmede op de advo­ 
caten-generaal bij het Hol van Justitie, onverminderd de bepalingen 
van artikel 3 van de Protocollen betreffende het Statuut van het Hof van 
Justitie nopens de vrijstelling vnn rechtsvervolging van de rechters 
en de advocaten-generaal. 

Artikel 22. 

Dit Protocol is eveneens van toepassinq op de Europese Investerings­ 
bank, de leden van haar organen, haar personeel en de vcrtcqenwoor­ 
diqers der Lid-Staten, dle aan haar werkzaamheden deelnemen, onver­ 
minderd de bepalinqen van het Protocol betreffende haar statuten. 
De Europese Investeringsbank wordt bovendien vrijgesteld van elke 

fiscale en parafiscale heffing ter gelegenheid van de uitbreiding van 
haar aandelenkapitaal, alsmede van de verschillende formaliteiten welke 
deze verrlchttnqen kunnen medebrengen in de Staat waar de zetel 
qevestiqd is. Haar ophcfftnq en liqulderinq zullen evenmln enige hefflng 
medebrengen. Tenslotte geeft de werkzaamheid van de Bank en van 
haar orqanen, uitgeoefend onder de statutaire voorwaarden, geen aan, 
leiding tot de heffing van omzctbelastinqen. 
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En loi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signa­ 
tures au bas du présent Protocole. 

Fait à Bruxelles, cc huit avril mil neuf cent soixante cinq. 

Paul-Hl'nri SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maurice COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand­ 
tekening onder dit Protocol hebben gesteld. 

Geâaen te Brussel de achtste april negentienhonderd vijfenzestig. 

Paul-Henri SPAAK. 

Kurt SCHMUECKER. 

Maunce COUVE de MURVILLE. 

Amintore FANFANI. 

Pierre WERNER. 

J. M. A. H. LUNS. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1965-1966 

7 DÉCEMBRE 1965 

PROJET DE LOI 

portant approbation du Traité instituant un 
Conseil unique et une Commission unique des 
Communautés européennes et du Protocole sur 
les Privilèges et Immunités des Communautés 
européennes, signés à Bruxelles, le 8 avril 1965. 

ANNEXE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, sms; par 
k Ministre des Affaires étrangères le l"' décembre 1965, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi « portant approbation du traité instituant un 
Conseil unique et une Commission unique des Communautés européen­ 
nes et du protocole sur les privilèges et immunités des Communautés 
européennes, signés à Bruxelles, le 8 avril 1965 », a donné le 10 décem­ 
bre 1965 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de: 

Messieurs: F. Lcpaqe, conseiller d'Etat, président, 

H. Buch et P. Vermeulen, conseillers d'Etat, 

G. Van Hecke et J. De Meyer, assesseurs de la section 
de législa tian, 

Madame J. De Koster, greffier adjoint, greffier. 

L" concordance entre la version néerlandaise et la version française 
n été vérifiée sous le contrôle de M. H. Buch. 

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, audltcur qénér.il 
adjoint. 

Le Greffier, 
(s.) J. DE KOSTER. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigen 

ZITTING 1965-1966 

7 DECEMBER 1965 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Verdrag tot 
instelling van een Raad en een Commissie welke 
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en 
van het Protocol betreffende de Voorrechten en 
Immuniteiten van de Europese Gemeenschappen, 

ondertekend te Brussel op 8 april 1965. 

BIJLAGE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State afdeling wetgeving. eerste kamer, de 1' december 
1965 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring van het 
verdrag tot instelling van een Raad en een Commissie welke de 
Europese Gemeenschappen gemeen hebben en van het protocol betref­ 
fende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschap­ 
pen, ondertekend te Brussel op 8 april 1965 », heeft de 10" december 
1965 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit: 

De Heren: F. Lcpaqc. staatsraad, voorzitter, 

H. Buch en P. Vermeulen. staatsraden. 

G. Van Hecke en J. De Meyer, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

Mevrouw J, De Koster, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. H. Buch. 

Het verslaq werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct­ 
" uditeur-qeue raal. 

Le Président, 1 De Griffier. 
(s.) P. LEPAGE. (get.) J. DE KOSTER. 

De Voorzitter, 
(get.) F. LEPAGE. 

G. 


